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PATRI  CARISSIMO 


PIA  HENTE 


FILIUS  SCBIPTOR. 


Tn  mihi  malta,  pater,  pnero  laetanda  dedisti: 
A  poero  hoc  cape:  sit  Isetitiae  senio! 


Oedipus,  Laji  filius,  rex  Thebarum,  deprehensis  atrocis- 
simis  sceleribus,  quae  imprudens  perpetraverat,  oculis  ipse  se 
privavit  et  Thebis  expuisus  comitante  Antigona  filia  erra- 
bundus  in  Atticam  venit,  ubi  mortuo  a  Furiis  jam  placatis 
tandem  pax  concessa  oSt.  Filii  autem  ejus,  Eteocles  et  Po- 
lynices,  regno  patriae  occupato  inter  se  pactionera  fecerunt, 
ut  alternis  annis  regnarent;  sed  Eteocles  anno  exacto  regnum 
fratri  tradere  noluit.  Quam  ob  causam  Polynices  adjunctis 
sex  regibus  bello  patriam  petivit  (iTVTd  im  0?JjSac),  in  quo 
fratres  mutua  csede  occisi  sunt.  Deinde  Creon,  frater  Jo- 
castse,  matris  eorum,  regno  potitus  Polynici,  quippe  qui  pa- 
trise  arma  intulisset,  sepultura  interdixit.  Cujus  rei  indig- 
natione  incensa  Antigona  mortuo  ipsa  pulverem  injecit.  Quod 
ubi  cognitum  est  ab  illa  esse  comraissura,  Creon  irse  cedens 
eam  vivara  sepeliri  vel  in  antrum  includi  jussit.  Sed  ita 
factum  est,  ut  et  Haemon,  filius  Creontis,  sponsus  Antigonae, 
mortem  sibi  ipse  conscisceret,  et  Eurydice,  uxor  Creontis 
filii  morte  audita,  ei  se  sociam  adjungeret. 

Hanc  fabulam  Aristophanes  grammaticus  Sophoclis  tri- 
cesiraam  alteram  esse  dicit,  et  verisimile  est,  eam  anno  443 
aut  441  a.  Chr.  n.  primum  fuisse  actara.  Res  agitur  in 
aperto  loco  ante  regiam  in  Cadmeo  sitam.  Personae  sunt:  An- 
tigona,  Ismena  fsoror  ejus),  Creon,  Eurydice,  Haemon,  Tiresias 
vates,  custos,  nuntii  duo,  chorus  denique  senum  Thebanorum. 

Descriptio  fabulae  hsec  est: 

Prologus  1 — 99.  Antigona  Israenam  hortatur,  ut  fra- 
tris  sepulturae  sibi  particeps  fiat;  quod  quura  illa  tiraore  im- 
pulsa  abnuit  et  sororem  a  conatu  avocare  studet,  nihilo  mi- 
nus  Antigona  se  solam  hoc  facturam  affirraat. 

Parodua  100 — 162.  Chorus  carmine  laeto  victoriae  diem 
salutat,  vim  et  superbiara  oppugnantiura  commemorat,  quos 
a  Jove  et  Marte  jara  esse  oppressos,  fratrum  raortem  leviter 
attingit;  sed  nunc  omnia  mala  oblivioni  esse  tradenda  et  laeta 
pompa  celebranda  templa  deorura. 

Episodium  primum  162 — 331.  Creon  audiente  choro 
causas  exponit,  cur  edixerit,  ut  inhumatus  jaceat  Polynices; 
vix  autem  ad  finem  locutus  est,  quura  custos  repente  adve- 
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niens  certiorem  eum  facit,  mortuo  corpori  pulverem  esse  in- 
jectum.  Qua  Creon  ira  incensus  morte  proposita  custodi  im- 
perat,  ut  sceleris  auctorem  manifestum  reddat. 

Stasimum  primum  334 — 383.  Sollertiam  et  varias  fa- 
cultates  ingenii  humani  chorus  laudibus  effert;  attamen  in- 
terdum  in  mala  vertuntur. 

Deinde  custos  Antigonam  adducens  conspicitur. 

Episodium  secundum  384 — 581.  Interroganti  regi  cu- 
stos  exponit,  quemadmodum  virgo  in  fratre  sepeliendo  sit 
deprehensa.  Illa  facinus  aperte  confessa  nihil  perterrefacta 
contendit,  magis  deorum  quam  hominum  legibus  esse  obtem- 
perandum.  Contra  Creon  Antigonae  magnos  spiritus  sumenti 
ejusque  sorori  mortem  rainatus  virgini  frustra  persuadere 
conatur,  injuste  eam  fecisse.  Deinde  Ismena  adducta  soro- 
rem  precatur,  ut  mortis  ejus  consortem  fieri  sibi  liceat,  quod 
tamen  illa  recusat.  Neque  eo,  quod  interrogat  Ismena,  num 
sponsam  a  sponso,  ipsius  filio,  divellere  velit,  Creon  a  pro- 
posito  deterretur. 

Stasimum  secundum  582 — 630.  Per  multas  aetates  de- 
orum  exercetur  in  homines  ira  et  castigatio,  quod  in  Oedipi 
domo  vel  maxime  apparet,  nec  quidquam  Jovi  resistere  po- 
test.  Nemini  omnia  bene  atque  feliciter  eveniunt ;  quem  deus 
perdere  vult,  ejus  mentem  occaecat.  —  Haemon  in  scenam 
prodit. 

Episodium  tertium  631 — 780.  Ille  patri  hortanti,  ut 
aequo  et  tranquillo  animo  sponsae  mortem  ferat,  verecuqde 
respondit,  omnino  cives  Antigonae  fatum  deplorare  et  ira- 
meritum  judicare,  quamobrera  patri  persuadere  conatur,  ut 
consilium  mutet.  Quo  Creon  etiam  magis  ira  inflaramatus 
eam  confestim  in  antro  vivara  includi  jubet. 

Stasimum  tertium  781 — 805  invictara  amoris  vim  cele- 
brat.  —  Chorus  Antigonam  conspiciens  doloris  impletur. 

Episodium  quartum  806 — 943.  (Coraraus  806-882.)  An- 
tigonam  de  raorte  lamentantem  chorus  partira  consolatur, 
partim  ob  audaciam  et  sui  confidentiara  reprehendit.  Quum 
deinde  Creon  servos  admonet,  ut  denique  imperata  sua  con- 
ficiant,  Antigona  mollissimis  verbis  vitam  valere  jubens  lae- 
tatur,  se  mox  in  consanguineorura  coetum  ac  conspectum 
venturam. 

Stasimum  quartum  944 — 987.  Fato  omnia  esse  subjecta. 
Idera  quod  Antigonae  etiam  Danaa?,  Lycurgo,  Cleopatrae 
evenisse. 

Episodium  quintum  988 — 1114.     Tiresias  vates  Creonti 


deorum  iram  vaticinatur  eique  saadet,  ut  mortuum  humari 
sinat.  Ad  quod  qnum  Creon  superbo  et  irato  animo  re- 
spondet  et  in  Jovem  ipsum  invehitnr,  vates  brevi  fore  canit, 
ut  gravissiraa  poena  afflictetur,  quibus  dictis  iratus  abit. 
Tum  Creon  monente  choro  tandem  ad  sanam  mentem  rever- 
sus  confestim  Antigonam  liberari,  sepeliri   Polynicem  jiibet. 

Sed  sero  est;  jam  omnia  aliter  eveniunt. 

Hyporchema  1115 — 1152.  Bacchus,  in  cnjus  tutela  Thebae 
erant,  invocatur,  ut  urbi  propitius  sit, 

Exodus  1155—1353. 

Episodium  sextum  1155 — 1260.  Nuncius  de  morte  Hae- 
monis  narrat,  in  quo  mater  ejus  appropinquat.  Cui  diligen- 
tius  interroganti  pluribus  verbis  rem  exponit,  post  quod  Eu- 
rydice  nuUa  voce  emissa  discedit. 

Commus  1261 — 1346  (immixtis  trimetris).  Quum  Creon 
temeritatem  suam  incnsans  inducitur,  in  eo  ipso  alter  nun- 
cius  eum  de  conjugis  morte  certiorem  facit,  quo  dolore  paene 
fractns  sero  intemperantiam  agnoscit. 

Extremis  versibns  1348 — 1353  chorns  constantiam  ac 
moderationem  commendat;  hominibus  summisso  animo  deos 
esse  venerandos. 


Vetus  est  quaestio,  utrum  Creon  an  Antigona  vere  tra- 
gica  persona  sit.  Equidem  puto  utrumque,  sed  illum  raulto 
magis.  Nam  is  deos  spernit  ob  eamque  causara  multo  gra- 
viores  dat  poenas  quam  Antigona,  quae  regis  praecepto  re- 
pugnans  deorum  leges  servat,  quamobrem,  etiamsi  capitis 
poena  afficitur,  tamen  optimo  cuiqne  probatnr. 


in   hoc    opusculo    conscribendo   his    omnino   adjumentis 
usus  sum: 
Dind.  =  Sophoclis  tragoediae  superstites  et  perditarura  frag- 

menta   ex  recensione  Gu.   Dindorfii.  Lips.    1867.     (Ejus 

contextum  maxime  snm  secutns). 
=  Sophoclis  tragoediae  ex  rec.  Gu.  Dindorfii.     Ed.  tertia. 

Lips.  1857. 
Seyfi".  =   Sophoclis  Antigonam  ed.  Maur.  Seyfi"ertus.    Bero- 

lini  1865. 
Wolff.  =  Sophokles.    Erklart  von   Gnst.  Wolff.     3:r  Theil. 

Antigone.     Leipz.  1865. 
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Schneid.   =  Sophokles.    Erkl.  von  F.  W.  Schneidewin.    4:8 

Bandchen.     Antigone.  2:e  Aufl.  Leipz.  1854. 
Wund.  =  Sophoclis  tragoedias  rec.  ^t  explan.    Ed.  Wunder. 

Gothae  et  Erford.  1831—41. 
=  Ejusdem  libri  ed.  III.    Ibdm  1847—57. 
Blayd.  =  Sophocles  with  english  notes  by  F.  M.  H.  Blaydes. 

London  1859. 
Erf.         Sophoclis  tragoediae  septem  ac  deperditarura  frag- 

raenta.  Ed.  C.  G.  A.  Erfurdt.  Vol.  IV.  cont.   Antigonam. 

Lips.  1806. 
Both.  =  Sophoclis  dramata,  quae  supersunt,et  deperditorum 

fragroenta.     Graece  et  Latine.    Rec.  et  ill.  F.  H.  Bothe. 

Lips.  1806. 
Schol.  -:  SchoHa  in   Sophoclis  tragoedias   septera.     Ed.   P. 

Elmsley.    Lips.  1826. 
Pass.  =  Handworterbuch  der  Griechischen  Sprache,  begriin- 

det  von  Franz  Passow.    Neu  bearb.  und  zeitgemass  um- 

gestaltet.    Leipz.  1841—1857. 
J.  &  S.         Griechisch-deutsches   Worterbuch    von  K.  Jaco- 

bitz  und  E.  E.  Seiler.     Leipz.  1850. 
EIl.  =  Lexicon  Sophocleum.    Ed.  Fr.  Ellendt.    Regiomonti 

Prussorum  1834 — 3.o. 
Kr.         Griechische  Sprachlehre  fiir  Schulen.     Herausg.  von 

K.  W.  Kriiger.    Berlin. 
Rost.  =  Griech.  Grarara.  von  Rost.  5:e  Aufl.  Gottingen  1836. 
Baeuml.        Baumlein.     Griech.  Partikeln.     Stuttg.  1861. 
Schoell.  =  Sophokles   Werke,  verdeutscht  von   SchoII.     3:s 

Bandchen.  Antigone. 
Boeckhii  Antigonae  editio  et  nova  Schneidewinii  a  Nauckio 
curata  serius  mihi  in  raanus  venerunt,  quam  ut  ex  iis  quidquam 
utilitatis  capere  possem.  Suecanam  versionem  nullara  ad- 
hibui,  partim  ne  inclinaret  animus,  ut  eam  imitarer,  partim 
quod  una  vel  duae  saltem  earum  magis  documento  sunt,  quo- 
modo  verti  non  debeat,  quam  quomodo  debeat. 

In  suecanis  versibus  conformandis  ea  praecepta  sequi 
conatus  sura,  quae  J.  Spongbergius  (in  versione  Ajacis)  pri- 
raus  ac  paene  unus  rata  fecit. 


Sofokles'     Antigone, 


T.  384—769. 


En  vaktare,  medfbrande  Antigone; 

KSren;  sedan  Kreon. 

Vdktaren. 
Se,  hon,  som  dadet  har  forofvat,  har  hon  star;  384 

hon  greps  pa  oppen  gerning.     Hvart  har  Kreon  gatt?     385 

Koren. 
Han  nu  ur  huset  trader  just  helt  lagligt  ut. 

Kreon. 
Hvad  nu?    Hvad  gor,  att  nu  min  ankomst  laglig  ar? 

Vdktaren. 
0  kung!  en  dodlig  aldrig  bor  forsvarja  sig; 
ty  eftertanken  gackar  foresatsen.     Jag 
mig  foresatt  att  aldrig  mera  komma  hit,  390 

forskrackt  af  dina  forra  stranga  hotelser. 
Men  oforvantad,  aldrig  anad  gladje  kan 
helt  visst  med  ingen  annan  njutning  raknas  iik, 
och  derfor  kom  jag,  fast  jag  nyss  forsvurit  mig. 
med  denna  flicka,  hviiken  greps,  just  medan  hon  395 

tillredde  grafven.     Ingen  lott  blef  kastad  har, 
men  mitt  ar  fyndet,  ingen  annans,  denna  gang. 
Och  nu,  0  konung,  henne  tag,  och,  bast  du  vill, 
hall  dom  och  undersokning.    Jag,  ur  faran  fri, 
med  ratta  drar  mig  undan  denna  svara  sak.  400 

Kreon. 
Men  den  du  hitfort,  hvar  och  huru  greps  hon  val? 

Vdktaren. 
Hon  har  begraft  den  dode:  se,  der  har  du  allt! 

Kreon. 
Men  vet  du  ock  med  visshet,  om  du  talar  sannt? 

Vdktaren. 
Med  egna  5gon  sag  jag  henne  jorda  den, 
sora  du  forbjudit  jorda.    Nu  forstar  du  val?  405 
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Kreo7i. 
Hur  blef  hon  upptackt,  huru  rojdes  hennes  brott? 

Vdktaren. 
Hor,  huru  allt  tilldrog  sig:  nar  vi  kommo  dit, 
uppskramda  genom  dina  stranga  hotelser, 
vi  togo  bort  sorgfalligt  alit  det  stoft,  som  lag 
pa  like.t,  samt  afholjde  val  den  dodes  kropp^  410 

pa  kulien  se'n  i  skygd  for  vinden  suto  vi, 
der  ingen  lukt  ifran  den  dode  nadde  oss, 
med  sraadeord  hvarandra  haftigt  retande, 
att  ingen  liknojd  matte  glomma  bort  sin  pligt. 
Ratt  lange  sa  vi  suto,  tills  pa  himlens  hvalf  415 

i  middagshqjd  befann  sig  solens  Ijusa  kiot, 
och  hettan  brande:  plotsligt  star  ur  jorden  upp 
en  hvirfvelvind  med  blixt  och  aska,  sand  af  Zevs; 
han  rasar  ofver  slatten,  skakar  kronorna 
af  faltets  trad,  och  luftens  hoga  rymd  ar  fylld  420 

af  dan;  till  skydd  vi  maste  sluta  ogonen. 
Det  drojde  lange,  innan  stormen  rasat  ut: 
da  synes  flickan,  brister  ut  i  klagorop, 
som  sorgsna  fageln  hSjer  jemmerskri,  da  han 
ser  bo't  pa  ungar  plundradt,  tomt  och  odelagdt:  425 

sa  afven  flickan,  nar  hon  liket  blottadt  ser, 
med  Ijudlig  jemmerklagan  beder  gudarne 
att  skoningslost  forbanna  dadets  gerningsman. 
Och  strax  hon  frambar  torkad  jord  i  handerna 
och  gjuter  trefaldt  ofl^er  ofver  iiket  ur  430 

valhamrad  kopparkanna,  upp  i  hojden  lyft. 
Nar  vi  vid  denna  anblick  sprungo  fram,  hon  lat 
sig  gripa,  ej  den  minsta  fruktan  visande. 
Vi  sporja  henne,  om  hon  ock  en  gang  forut 
begatt  det  brottet:  ingenting  hon  nekar  till,  435 

for  mig  till  gladje,  men  till  sorg  pa  samma  gang. 
Ty  visst  ar  Ijufligt,  nar  man  sjelf  gar  faran  fri, 
men  svart  ar  dock  att  nodgas  fdra  vanner  i 
forderfvet.     Detta  dock  for  mig  naturligtvis 
betyder  mindre,  an  att  jag  sjelf  skall  raddad  bli.  440 

Kreon. 
Du  der,  sora  bojer  ned  raot  jorden  hufvudet, 
bekanner  eller  vill  du  neka  detta?  Sag! 

Antigone. 
Jag  har  begraft  den  dode;  neka  vill  jag  ej. 
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Kreon  (till  vdktaren). 
Du  gerna  ma  ga  harifran,  hvart  heldst  du  vill: 
befriad  nu  fran  brottets  svara  skuld  du  ar.  445 

{Vdktaren  gdr.) 

(Till  Antigone:) 
Men  sag  mig  du  i  korthet,  ej  med  manga  ord: 
forbudet  var  dig  kanske  icke  obekant? 

Antigone. ' 
Nej.     Huru  eljes?  Var  det  ej  ofiFentliggjordt? 

Kreon. 
Och  dock  du  djerfdes  oppet  bryta  deremot? 

Antigone. 
Ej  Zevs  det  var,  sora  latit  utga  detta  bud,  450 

ej  Dike,  hon  som  Hades'  morka  verld  bebor, 
fdr  menskoslagtet  slika  lagbud  stadgat  bar; 
ej  heller,  tror  jag,  hafva  dina  stadganden 
en  sadan  kraft,  att,  fast  en  dodlig  blott,  du  kan 
forakta  gudars  eviga  och  oskrifna  lag.  455 

Ty  ej  for  dagen  galler  denna:  evigt  ar 
dess  lif:  dess  alder  ingen  dodlig  kanna  lart. 
Mot  denna  brottslig  vill  jag  ej  af  fruktan  for 
en  menskas  stolthet  finnas  samt  af  gudarne 
derfor  bli  straffad.     Att  jag  en  gang  skall  do,  jag  vet,  460 
om  ocksa  du  ej  sagt  det.     Om  jag  afven  skall 
ga  bort  i  fortid,  vill  jag  kalla  det  en  vinst. 
Ty  den,  som  lefver,  sasom  jag,  olyckans  barn, 
hur  skall  for  honom  doden  ej  en  vinning  bli? 
Sa  skall  det  icke  bli  raig  svart  i  nagon  man  465 

af  denna  lott  att  drabbas;  om  jag  deremot 
min  egen  broder  late  ligga  utan  graf, 
det  skulle  gramt  mig:  detta  graraer  icke  mig. 
Men  om  rain  handling  tycks  dig  visa  oforstand, 
sa  vet:  for  darskap  blott  en  dare  klandrar  raig.  470 

Kdren. 
Sjelft  styft  fran  styfsint  fader  stararaar,  kan  man  se, 
den  flickans  sinne.    Ej  af  noden  kufvas  det. 

Kreon. 
Men  vet,  att  oftast  alltfor  harda  sinnen  snart 
bli  nederstotta;  icke  sallan  far  man  se 
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obojligt  jern,  i  elden  glodgadt,  blifva  skort  475 

och  sedan  krossas  samt  i  stycken  brytas  latt. 

Med  ringa  tygel  har  jag  sett  de  eldiga 

ungfalar  styras;  icke  gar  det  an,  att  den 

far  hoga  tankar,  hvilken  slaf  at  andra  ar. 

Hon  har  forstod  att  vara  Sfvermodig,  da  480 

hon  ofvertradde  lagar,  allmant  gallande; 

och  efter  dadet  det  ar  hennes  andra  fel 

att  vara  stolt  och  gladjas  ofver  hvad  hon  begatt. 

I  sanning,  jag  ar  ej  en  man,  men  hon  en  man, 

om  detta  tilltag  skall  forblifva  utan  straff.  485 

Hon  vara  ma  min  systers  dotter  eller  ock 

en  frandes,  mer  an  sjelfva  hardens  gud  mig  kar: 

likval  hon  maste  underga  en  skymflig  dod 

och  systern  ock :  ty  henne  skyldig  raknar  jag 

i  lika  man  att  hafva  tillstyrkt  jordandet.  490 

Tillkallen  henne;  nyss  der  irine  sag  jag,  hur 

hon,  icke  mer  forstandet  maktig,  rasade. 

Ty  sinnet  ofta  blir  betradt  med  stamplingar 

hos  dem,  som  orattfardigt  ofva  morkrets  verk. 

Dock  afven  det  jag  hatar,  nar  en  menniska,  495 

betradd  med  brott,  vill  smycka  ut  det  efterat. 

Antigone. 
Om  mitt,  den  fangnas,  lif  du  tar,  hvad  vill  du  mer? 

Kreon. 
Ej  mera  vill  jag.    Har  jag  det,  sa  har  jag  allt. 

Antigone. 
Hvi  droja?  Mig  behagar  intet  enda  ord 
fran  dig,  —  och  ma  de  ej  behaga  nagonsin!  —  500 

sa  kunna  afven  mina  ej  behaga  dig. 
Dock,  huru  fa  ett  rykte,  arofullare 
an  det  att  hafva  lagt  min  egen  dode  bror 
i  grafven?  Alla  dcssa  skulle  saga  sig 

ha  samma  tro,  blott  fruktan  ej  fbrstummat  dem.  506 

Envaldet  for  ju  med  sig  mycket  godt,  sa  ock 
fri  makt  att  gora  samt  att  tala,  hvad  man  vill. 

Kreon. 
Du  visst  ibland  Kadmeer  ensam  detta  ser, 

Antigone. 
Nej,  afven  desse;  men  —  du  styrer  deras  mun. 
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Kreon. 
Men  blygs  du  ej  att  tSnka  olikt  desse  raan?  510 

Antigone. 
Att  skydda  blodsforvandter  —  det  ar  ingen  skam. 

^  Kreon. 

Men  ock  pa  andra  sidan  foU  en  bror  till  dig. 

Antigone. 
Af  samma  moder,  samrae  fader  f5dd  sora  jag. 

Kreon. 
Den  gard,  du  hembar,  blir  en  skyraf  mot  denne  bror. 

Antigone. 
Den  dode  skall  ej  ge  ett  sadant  vittnesbord.  515 

Kreon. 
Du  arar  honom  lika  hogt  som  brottslingen. 

Antigone. 
En  broder  var  det,  ej  en  tral,  som  stupade. 

Kreon. 
Mot  detta  land  han  stred,  den  andre  f5r  dess  sak. 

Antigone. 
Men  Hades'  lagar  raaste  allmant  lydda,  bli. 

Kreon. 
Dock  ej  med  bofven  ma  den  adle  raknas  lik.  520 

Antigone. 
Hvem  vet,  om  ock  der  nere  detta  tal  ar  fromt? 

Kreon^ 
Ej  ens  i  ddden  kan  en  ovHn  blifva  v9,n. 

Antigone. 
Att  dela  karlek,  ej  att  hata,  foddes  jag. 

Kreon. 
Sa  ga  dit  ner,  och  S,Iska,  om  du  alska  vill, 
de  der.    For  mig  skall  ingen  qvinna  skrifva  lag.  525 

{Ijenarne  framfora  Ismene.) 

Kreon,  Antigone,  Israene)  KOren. 

Kdren. 
Men  se!  ur  palatset  Ismene  gar  fram 
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utjjjutande  systerlig  karleks  tar; 

6fver  ogonen  tungt  vanstaller  ett  moln 

hennes  glddande  hy, 

och  det  fuktar  den  blomstrande  kinden.  530 

Kreon. 
Hor  du,  som  smQg  dig  likt  en  orm  uti  mitt  hus 
och  sog  mig  hemligt,  fast  jag  icke  m3:rkt,  att  jag 
for  thronen  fodde  tvenne  olycksstifterskor, 
valan,  sa  sag  mig:  har  du  nagon  del  uti 
din  brors  begrafning  eller  svar,  att  ej  sa  ar?  535 

lamene. 
Jag  saken  utfort,  endast  hon  gar  in  derpa; 
den  del,  jag  har,  af  skulden  sjelf  jag  bara  vill. 

Antigone. 
Rattvisan  skall  ej  lata  detta  ske,  enar 
du  ingen  hjelp  har  lemnat,  jag  ej  tagit  niot. 

lamene. 
Men  nu  i  olycksdagen  blygs  jag  icke  att  540 

med  dig  pa  olyckshafvet  ga  till  seglings  ut. 

Antigone. 
Hvem  verket  utfort,  Hades  vet  och  skuggorna; 
men  den,  som  alskar  blott  med  ord,  jag  ^lskar  ej. 

lamene. 
Ej  ma  du  syster,  akta  mig  ovardig  att 
med  dig  i  doden  blidka  fa  var  dode  bror.  545 

Antigone. 
Nej  falj  mig  ej  i  doden.    Rakna  ej  som  ditt, 
hvad  ej  du  vidrort.    Jag  skall  do;  det  vare  nog! 

Jamene. 
Nar  du  ar  borta,  hvilken  frojd  har  lifvet  qvar? 

Antigone. 
Ja,  fraga  Kreon!    Han  din  hogsta  omsorg  ar. 

Imene. 
Hvi  sa  mig  hana  utan  nagot  gagn  deraf?  550 

Antigone. 
Med  smarta  ler  jag,  om  mitt  Idje  galler  dig. 
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Ismene. 
Men  haru  skall  jag  mera  kanna  gagna  dig? 

Antigone. 
Jo,  frals  dig  sjelf.     Din  raddning  jag  missannar  ej. 

Ismene. 
Ve  mig!     Jag  far  ej  dela  doden  ens  med  dig. 

Antigone. 
Ty  lifvet  valde  da,  men  doden  valde  jag.  555 

Ismene. 
Men  ej  pa  oattalda  grander  sa  jag  gjort. 

Antigone. 
Da  gor  i  dina  ogon  ratt.  i  deras  jag. 

Ismene. 
Vi  hafva  alltsa  felat  dock  pa  lika  satt. 

Antigone. 
Var  lagn,  och  lef  du:  jag  ar  redan  lange  d6d, 
och  nu  min  sjal  de  dode  endast  gagna  kan.  560 

'  Kreon. 

Af  dessa  flickor,  tror  jag,  har  den  ena  nyss 
forstandet  mistat,  systern  allt  fran  fodelsen. 

Ismene. 
Olyckan,  konung,  gor,  att  afven  det  fSrstand, 
naturen  gifvit,  viker  bort  och  flyr  sin  kos. 

Kreon. 
Helt  visst  hos  dig  olyckan,  sjelfvald,  verkat  sa.  565 

Ismene. 
Ja,  hvarfor  skall  jag  utan  henne  lefva  mer? 

Kreon. 
NS,mn  icke  »henne»:  hon  ar  icke  mera  till. 

Isrnene. 
Men  vill  du  rycka  bruden  bort  ur  Haimons  famn? 

Kreon. 
Ja,  afven  andras  akrar  kunna  plojas  upp. 

2 
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hmene. 
£j  blir  en  karlek  lika  fast,  som  deras  var.  5T0 

Kreon. 
Jag  vill  en  elak  hustra  icke  ge  min  son. 

Jsmene. 
0  dyre  Haimon,  hur  din  fader  skymfar  dig! 

Kreon. 
Det  blir  for  retsamt,  detta  tal  om  Ekta  sang. 

Koren. 
Du  vili  da  rofva  henne  bort  ifran  din  son? 

Kreon. 
Fran  sadant  gifte  Hades  kan  mig  gora  fri.  575 

Koren. 
Det  tyckes  alltsa  vara  afgjordt:  do  hon  skall. 

Kreon. 
Just  sa  vi  begge  mena.    Driijen  icke  mer! 
Inforen  henne,  slafvar!     Dessa  qvinnor  man 
bort  binda  val  och  icke  slappa  fritt  omkring. 
Ty  ofta  undfly  till  och  med  de  djerfvaste,  580 

nar  Hades  synes  vilja  nalkas  deras  lif. 

Korev.  Str.  1. 

Ack  lyckliga  de,  som  ej  nodens  dagar  smakat! 
Ty,  nar  guds  dom  skakat  en  meBniskoboning, 
smyger  svar  olycka  fran  slagte  till  manga  slagten,  585 

liksom  nar  vagors  vilda  svall, 
haftigt  fordt  af  traciska 

hafsvindar,  stortar  sig  ut  pa  hafvets  dunkla  djup: 
det  valtrar  svart,  af  vinden  upprSrd  590 

sand  fran  hafvets  botten  fram; 
af  bruset  dana  stormbebodda  strander. 

MoUtr.  1. 

Olyckor  i  Labdaci  hus,  de  gamla  lika, 

oka  ser  jag  talet  af  raodor  fran  fordom;  595 

icke  kan  ett  slagte  befria  det  andra,  utan 

en  gud  dem  stdrtar  skoningslost. 

Ty  det  Ijus,  som  spridde  sig 

omkring  den  sista  attelagg  af  Oidipos,  600 

det  planas  ut  raed  blodigt  vald  af 
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onderjordens  gudars  svard 

och  talets  oforstand  och  sinnets  irring. 


Str.  2. 


0  Zevs,  hvilken  bland  inenskor  kan  din 

makt  trotsa  med  brottsligt  sinne?  t)05 

Kraftios  ar  mot  dig  somnen,  som  allt  forslappar, 

intet  forma  de  rastlost 

ilande  ar;  hojd  ofver  tiden  herrskar 

du  i  glans  som  konung 

ofver  Olympens  Ijusrymd.  610 

Som  i  fordom  tid,  sa  framdels 

Orubbeiigt  g&lla  skall 

han  i  sin  kraft,  den  lagen: 

hvar  menniska  blir  traffad  af  sorg  i  lifvet. 

MoUtr.  2. 
Ty  vidtsvafvande  hoppet  kan  visst  615 

bli  nyttigt  f6r  manga  menniskor, 
dock  mangen  ett  irrbloss  till  begar  och  lasta; 
smygande  marks  det  icke, 
forran  man  brannt  foten  i  heta  lagan 

Ty  forstandigt  nagon  620 

yttrat  en  prisad  sanning: 
att  det  onda  synes  godt  for 
den,  hvilkens  forstand  af  Zevs 
uti  forderfvet  ledes; 
han  lefver  en  kort  tid  af  sitt  lif  med  lycka.  625 

Se,  Haimon  der  nalkas,  den  yngste  ibland 

dina  soner;  han  kommer  mahanda  i  sorg 

for  sin  blifvande  makas,  sin  alskade  bruds, 

for  Antigones  lott, 

f5r  det  gackade  hoppet  om  brudsang.  630 

Kreon. 
Det  far  vi  snart  se  raera  visst  an  siarne. 

Kreon,  Haimon. 

Kreon  (till  Haimon). 
Dodsdomen  kanske  kand  dig  ar,  min  son,  och  hit 
i  vredesmod  eraot  din  fader  kommer  du? 
S8,g,  eller  har  jag,  hur  jag  gor,  din  karlek  qvar? 

Haimon. 
Din  £ir  jag,  fader;  du  med  dina  visa  rad  635 
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min  mening  leder;  dessa  rad  jag  folja  vill. 

Naturligtvis  kau  intet  gifterraal  for  mig 

ha  storre  vigt,  an  att  jag  af  dig  ledsagas  val. 

Kreon. 
Min  son,  ett  sadant  sinne  bar  uti  ditt  brost, 
att  storsta  vardet  stads  du  ger  en  faders  rad.  640 

Fordenskull  prisar  hvar  och  en  si»  lycklig  att 
i  heramet  hafva  fostrat  upp  horsarama  barn, 
att  de  at  hans  ovan  gifva  ondt  igen  till  lon, 
raen  hedra  vannen  lika  hogt  som  fadren  sjelf. 
Men  den,  hvars  barn  ej  kunna  gora  nagot  godt,  645 

hvad  skall  man  sa^a  han  har  fodt  forutom  sorg 
at  sig,  sin  ovan  rikligt  skal  till  skadefrojd? 
Sa  lat  da  aldrig,  o  min  son,  vallusten  for 
en  qvinnas  skull  beta  dig  sansen,  vetande, 
att  bitter  blir  den  njutning,  hvilken  skankes  af  650 

elaka  hustrur.     Kan  val  nagot  finnas,  som 
gSr  mera  skada,  an  att  en  elak  va,n  man  har? 
Nej,  lat  den  afskyvarda  fara  ned  med  skam 
till  Hades'  rike  —  der  att  bli  en  skuggas  brud. 
EnS,r  hon  oppet  blifvit  gripen,  ensam  hon  655 

i  hela  staden  icke  lydig  lagarne, 
sa  skulle  jag  for  folket  sta  som  lognare, 
om  hon  fick  lefva.     Ma  hon  ropa  klagande 
till  slagtens  skyddsgud:  ora  jag  egna  slagtingar 
fSr  litet  tuktar,  huru  tygla  andra  da?  660 

Ty  den  i  egna  angelSgenheter  sig 
bevisar  duglig,  styrer  afven  staten  val. 
Men  den,  som  brottslig  ofvertrader  statens  bud 
och  tror  sig  kunna  skrifva  lag  for  herrskaren, 
en  sadan  skall  ej  lyckas  vinna  pris  af  mig.  665 

Den  staten  tillsatt,  han  i  allt  atlydas  bor, 
det  vare  smatt,  det  vare  rattvist  eller  ej. 
En  sadan,  tror  jag  fullt  och  fast,  ar  skicklig  att 
med  kraft  befalla,  villig  ock  att  lyda  val;  670 

i  regn  af  lansar  star  han,  der  han  blifvit  stalld, 
en  trogen  kampe,  oforskrackt  att  harda  ut. 
Men  tygelloshet  skadar  mest  af  allt,  soni  finns. 
Hon  stortar  stater,  hon  gor  hus  ffirharjade 
och  odelagda,  genombryter  lederna  675 

i  vanners  krigshar;  deremot  plar  lydnaden 
som  oftast  radda  deras  lif,  som  lyda  tukt. 
Alltsa  att  uppratthalla  lagen  nodigt  ar 
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och  icke  lata  qvinnor  bli  de  radande. 

Ty  heldre,  om  det  galler,  storte  manner  oss, 

an  att  vi  som  qvinnors  siafvar  skulle  pekas  ut.  680 

Koren. 
Om  icke  annars  aidern  bar  forvillat  oss, 
fdrstandigt  tycks  du  talat,  det  du  talat  har. 

Haimon. 
Min  far!  fran  fodseln  gudar  gifvit  oss  forstand, 
bland  alla  egodeiar  dock  den  yppersta. 
Att  saga  dig  ha.talat  oratt  haruti,  685 

det  kan  jag  icke,  har  ej  insigt  nog  dertill; 
dock  torde  afven  andra  ha  ett  godt  forslag. 
Jag  kan  nu  helt  naturligt  battre  se  an  du, 
hvad  folket  gor  och  sager  elier  klagav  pa. 
For  man  af  folket  fruktansvard  din  anblick  syns,  690 

i  fall  de  tala,  hvad  ej  dig  behagligt  ar; 
men  jag  far  hora  hvad  som  sags  i  hemlighet, 
hur  jungfrun  synes  stadens  folk  beklagansvard, 
att  hoD,  bland  alla  qvinnor  mest  oskyldig,  skall 
till  lon  for  adel  handling  fa  en  neslig  dod,  695 

fastan  sin  egen  broder,  dod  i  blodigt  mord, 
hon  icke  latit  ligga  obegrafven  att 
af  hundar  eller  faglar  sondersliten  bli: 
ar  hon  ej  vard  att  skorda  rik  berommelse? 
Sa  gar  i  morkret  deras  tal  i  hemlighet.  700 

Men  vet,  o  fader,  mig  kan  ingen  vinning  bli 
af  storre  varde,  an  att  jag  ser  dig  lyckliggjord. 
Ty  fadrens  lycka  ger  ett  barn  dess  storsta  frojd, 
liksom  a  andra  sidan  barnets  ger  dess  far. 
Sa  hys  nu  icke  detta  enda  tankesatt,  705 

att  det,  som  du  har  talat,  ensamt  riktigt  ar. 
Ty  de,  som  tro  sig  sjelfva  ega  mer  forstand 
an  andra  eller  klokhet  eller  talekonst, 
nar  skalet  fallit  af  dem,  egt  blott  tomhet  qvar. 
Men  ma  man  ocksa  kallas  vis,  man  blyges  ej  710 

att  lara  mycket,  ej  att  visa  foglighet 
Du  ser  vid  vinterflodens  framfart,  hur  de  trad, 
som  gifva  vika,  ega  sina  grenar  qvar, 
men  hur  med  roten  ryckas  upp  de  trotsande. 
Sa  afven  den,  som  haftigt  spanner  seglets  skot  716 

och  icke  gifver  vika,  kantrar  snart  och  far 
med  baten  upp-  och  nedvand  segla  vidare. 


Lat  vreden  vika,  lat  en  mildring  trada  in. 

Om  jag,  fastan  en  yngling,  ock  kan  ha  forstand 

att  d6ma,  viil  jag  saga:  mycket  battre  ar  720 

att  ega  vishet  sasom  skankt  fran  fodelsenj 

men  om,  som  ofta  hander,  detta  icke  skett, 

sa  bdr  man  villigt  lara  det,  som  talas  val. 

Kdren. 
0  kung!  forakta  icke  dennes  kloka  ord, 
(till  Haimon)  och  du  ej  hans;  I  hafven  begge  talat  v&l.  725 

Kreon. 
Sa  gammal  alltsa  skall  jag  nu  larjunge  bli 
at  dig,  som  uppnatt  denna  alderns  mogenhet? 

Haimon. 
Lg.r  intet  oratt.     Men  om  ocksa  jag  ar  ung, 
ej  bdr  man  se  pa  tiden  mer  an  saken  sjelf. 

Kreon. 
Ock  «saken»  heter:  ara  dera,  som  trotsa  lag?  730 

Haimon. 
Att  hedra  onda  —  sadant  rader  icke  jag. 

Kreon. 
Ar  icke  hon  behaftad  just  med  detta  fel? 

Haimon. 
Sa  sager  icke  folket  har  i  denna  stad. 

Kreon. 
Och  folket  skall  ju  lara  mig  att  stifta  lag? 

Haimon. 
Men  nu  du  talar  likt  ett  oforstandigt  barn.  735 

Kreon. 
For  andras  rakning  kanske  styr  jag  detta  land? 

Haimon. 
En  ensam  man  kan  icke  bilda  nagon  stat. 

Kreon. 
Men  staten  plar  ja  vara  herrskarns  egoiidom? 

Haimon. 
Skont  ma  du  herrska  ensam  ofver  ode  land. 


Kreon^ 
Den  har,  sa  tycks  det,  strida  vill  for  qvinnans  sak.        740 

Haimon. 
Om  du  ar  «qvinnan»;  dig  det  ar,  jag  sorjer  for. 

Kreon. 
Din  egen  fkder  gar  du,  skurk,  till  ratta  raed. 

Haimon. 
Ty  dig  jag  ser  ett  orattfatdigt  brott  bega. 

Kreon. 
Ar  det  val  brottsUgt,  att  jag  mitt  valde  skydda  vill? 

Haimon. 
Ett  daligt  skydd,  da  gudars  hoghet  trampas  ned.  745 

Kreon. 
Gudlosa  sinne,  kufvadt  under  qvinnors  makt! 

Haimon. 
Dock  under  brottet  kufvad  ej  du  funnit  mig. 

Kreon. 
For  henne  ensam  har  du  hallit  allt  ditt  tal. 

Haimon. 
F6r  dig  och  mig  och  underjordens  gudamakt. 

Kreon. 
Ej  skall  du  henne,  an  i  lifvet  akta  fa.  750 

Haimon. 
Hon  alltsa  dor;  men  nagon  annan  dor  ocksa. 

Kreon. 
Du  dristar  Sfven  korama  frara  raed  hotelser? 

Haimon. 
Att  86ka  hindra  oforstand,  ar  det  ett  hot? 

Kreon. 
Strafflost  du  icke  klandrar,  sjelf  sa  klandervard. 

Haimon. 
Min  far  du  S,r;  jag  eljest  dare  kallat  dig.  755 

Kreon. 
Du  slaf  af  qvinnor,  trStta  icke  mig  raed  prat! 
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ffaimon. 
Dn  vill  da  tala,  icke  hdra  andras  tal! 

Kreon. 

I  sanning?    Ma  Olyrapens  gud  mitt  vittne  bli: 
en  gang  du  angrar  denna  skymf,  till  tadlet  lagd. 
Framforen  straxt  utskunimet!    Genast  ma  hon  dd,  760 

infor  var  asyn,  nara  till  sin  trolofvade! 

Haimon. 

Till  mig?    Det  ma  du  aldrig  forestalla  dig! 
Ej  skall  hon  do  mig  nara,  icke  heller  du 
for  dina  dgon  skall  fa  se  mitt  hufvud  mer; 
ma  de,  som  vilja,  8e'n  fordra  ditt  raseri!  765 

(Han  gdr.) 

Kdren. 

Han  gick,  o  konung,  retad  upp  i  vredesmod; 
vid  denna  alder  sinnets  harm  ar  farlig  nog. 

Kreon. 
Ja,  raa  han  ga,  och  gora,  tanka,  hvad  han  vill : 
dock  skall  han  icke  radda  dessa  flickors  lif. 


ANNOTATIONES. 

V.  384.  Hoc  modo  verba  sunt  jungenda:  ixHvrj  ^ 
i^HQyaa}if.vri  zo  tgyov  r,Se  iffztv,  ea  (quara  quaBritis"),  qua 
facinus  commistt,  illa  est  (quara  praesentes  videtis).  De  loco 
articuli  v.  Kr.  I,  50,  10,  1.  Cfr  Aj.  522.  Xdgcg  xnQtv  ydq 
iativ  ii  rCxTOvaa  deC.  El.  1486.  ■OvijaxHv  6  fieXkwv-  0. 
R.  139.  oatig  ydg  rjv  ixeZvov  6  xravcav. 

V.  387.    ^vfifisTQog.    Cfr  0.  R.  84:.  ^vfifieiQog  log  xXveiv. 

V.  388.  dn(6fiOTog  apud  Soph.  hic.  tantura  et  v.  394 
invenitur,  diverso  tamen  sensu.  Hic  enira  est  pr.  ahjurandus, 
aTKOfiOTOV  quod  jurejurando  conjirmatur  fieri  non  posse  (quo 
sensu  etiara  Plato  hoc  voc.  utitur);  v.  394  contra  dncafiOTog 
est  qui  jurejurando  negavit,  se  quid  facturum.  Quo  sensu 
haud  scio  an  nusquam  alibi  usurpetur. 

V.  389.  Hunc  solum  locum  exhibet  Pass.,  ubi  ipe-Setv 
idem  esset  atque  ipevdr/  xaif^ujTdvat.  Sed  apte  Wund.  cf. 
0.  C.  1512.  Mihi  taraen  prorsus  non  necessariura  videtur 
a  solita  hujus  verbi  significatione  discedere. 

v.  390.  Wolfilus  cura  hoc  versu  comparat  v.  260,  non 
videns,  longe  aliam  esse  hujus  loci  rationera.  Ibi  enira  av 
pertinet  ad  iyCyveTO  solitu  usu:  exstitisset  (sed  non  exstitit); 
Dostro  autem  loco  dv  cum  ri^etv  jungendura,  ut  vertit  SeyflF.: 
gloriahar  (vere),  vix  umquam  facile  (dv)  rne  huc  rediturum. 

V.  392.  De  particularura  conjunctione  aXld  ydg  bre- 
viter  disputavit  Kr.  I,  69,  14,  4,  copiosius  Baeural.  pagg. 
78  sqq.  et  80.  Seyff'.  cum  Nauckio  aTonog  habet,  vulgarem 
lectionera  fj  ydg  ixTog  xal  naq  iXnCdag  z»?»  repudians  ob 
eam  salam  causam,  quod  latine  non  licet  dicere  pro  et  contra 
omnia  disputare,  quasi  non  liceret  graece  dicere,  quod  latine 
non  licet.  Homerura  saltem  hoc  sibi  indulsisse,  deraonstravit 
Wolfl'.,  aff^erens  II.  17,  760  ydaov  negC  t  dfi(pC  Te  Tdcpgov, 
quodammodo  etiara  Sophoclera  El.  1329  ov  nag'  aviolg,  dXk' 
iv  avTolatv  xaxolg,  ubi  taraen  avTolg  repetitum  est.  Cf. 
etiam    hujus    fabulae    v.  518.     Bene  conveniret  evxTog,  quod 
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recepit  Both.,  nisi  semper  alioquin  in  feminino  svxTrj  sonaret. 
Potius  hoc  ipsum  scribas. 

V.  395.  Non  satis  intelligo,  quibus  causis  coramoti  Seyff. 
et  Dind.  necessarium  duxerint  codicum  xa^evQi^rj  in  xadjiQBdri 
mutare.     Item  v.  406. 

V.  396.    ivddde,  ut  antea  (v.  275). 

V.  400.  6txac6g  eiixi,  v.  Kr.  I,  55,  3,  10.  ccTrrjXXdx^aci 
V.  id.  53,  3,  4.  Ceterum  aptius  puto  rwvde  xaxcav  cum 
dnriXhxxiiat  conjungere  quam,  ut  Wolff.  velle  videtur,  cura 
iXevi}£Qog,  Nam  dTrrjXXdxif^at  cum  EU.  liberari  verto,  non 
cum  Both.  abire. 

v.  401.     T^  TQOTKp  nodev;  v.  Kr.  I,  51,  17,  10. 

v.  405.  Non  sine  causa  Schoellium  offendit,  partim 
quod  verbis  do'  ^vdrjXa  xal  aag>rj  Xiym;  petulantia  quaedam 
elucet  custodis,  timori  ejus  raanifesto  minime  congruens,  par- 
tira  quod  lioc  v.  stichomythia,  quam  vocant,  turbatur.  For- 
tasse  Sophocles  pro  ov  av  v.  404  scripsit  avxog  et  hic  v. 
delendus. 

V.  406.     oQdToi,  V.  Kr.  II,  53,  I,  7. 

V.  409.  Articulus  in  fine  senarii  positus  apud  Soph. 
tribus  tantum  locis  exstat:  hic  et  0.  C.  351  et  Phil.  263. 
A.Iioqui  seraper,  ubi  articulus  in  priore,  nomen  in  posteriore 
versu  est,  adjectivum  vel  particula  interjicitur  (Herm.) 

V.  411.  Praepositionem  ix  raulto  melius  explicare  vide- 
tur  Wund.,  quum  dicit,  in  verbo  xad^rjai^ac  inesse  etiam  no- 
iionem  wv  xaTaaxorcelv,  quam  Schneid.  his  verbis:  »wir  setzten 
uns  auf  dem  Hugel  so  nieder,  dass  einer,  der  von  unten 
hinaus  sah,  glauben  konnte,  wir  hingen  von  ihra  herab»  (!). 
Cf.  Eur.  Troad.  522  sq.  dvd  (T  i^oaaev  Xeatg  TQ(fddog  dnb 
niTQag  ami)-eig.  Hora.  Od.  21,  419  sq.  ^xev  vevQrfv  rt 
yXv(fC8ag  tb  avxo^ev  ix  dtq>Qoco  xadrjfievog.  Quera  hujus 
praepositionis  usum  Kriig.,  quantum  videre  possum,  in  gramra. 
Hon  tractavit.  Paullo  aliam  I,  50,  8, 14.  17.  —  vnrive/not,  quod 
mutare  voluerunt  Musgravius  (nQoa rjvefiot)  et  Boissonadus 
(dnrjveiLiot),  bene  se  habet,  quaraquara  neminem  vidi  ejus 
significationem  plane  explicantera.  Hoc  verbura  nihil  pertinet 
ad  odorem  cadaveris,  sed  dicit  tantura,  custodes  colle  erai- 
nenti  a  vento  fuisse  protectos.  Sed  eo  ipso  etiam  factum 
est,  ut  odor  corporis  mortui  ad  eos  deferri  non  posset,  de 
qaa  re  v.  412. 

V.  412.  Consentiunt  oranes  —  iisque  ego  —  praeter 
Dind.,  Seyff.,  Both.,  non  opus  esse  cura  Stephano  /So/lg  in 
^dXot  rautare. 
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V.  414.  Quam  constet,  d^stSeZv  uvog  apud  Apoll.  Rhod. 
et  Strab.  idem  esse  atque  negligere  aliquem,  d(fec8rjaot  raihi 
videtur  hic  retineri  posse  et  probari  Hermanni  explicatio, 
eodem  redire  (psCSeaii^ai  novov  (non  satis  operce  adhibere) 
et  dcpetdslv  novov  (contemnere  aut  negligere  lahorem).  Com- 
parari  possunt  ejusmodi  verba,  quae  duas  habent  significa- 
tiones  non  modo  dissimiles,  sed  paene  inter  se  contrarias,  ut 
nostrum  spdrja.  Blaydesius  suspicatur,  d(pBt8r,aot  esse  cor- 
ruptura,  sed  emendatio  Bonitzii  ingeniosa  dxrjSi]<foi  eum 
fugisse  videtur. 

V.  417.  xavfia  seque  bene  pro  nominativo  et  pro  accu- 
sativo  haberi  potest. 

V.  418.  ovqdvtov  dxost  calamitas  divinitus  orta  (Blomf.) 
=  ■dsCa  voaog  v.  421.  Ita  0.  C.  681  ovqavCag  vn  dxvag. 
Ceterura    hsec  verba  et  TV(f<x>g  et  axrjnrov  respicere  possunt. 

V.  420.  Haec  conjunctio  iv  6i,  ubi  iv  adverbialiter 
adhibetur,  significans  inter  hoc,  si^nul,  apud  Homerum  et 
tragicos  usitatissima  est  neque  apud  Herodotum  insolita,  sed 
apud  atticos  solutae  orationis  scriptores  non  invenitur.  Cf. 
EI.  713. 

v.  421.  Quaraquam  ix^tv  saepe  verti  potest  sustinere, 
perferre,  tamen  nullura  inveni  locum,  ubi  ita  vertatur  necesse 
est.  Nam  ejusmodi  verbis  appositum  ut  dXyea^  dxea,  nevi^, 
novov,  xaxd,  sirailibus  seque  bene  sirapliciter  hahere  significat. 
Ejusdem  generis  El.  223.  Phil.  1168.  O.  C.  537  esse  viden- 
tur.  Quare  puto,  h.  1.  eixo/iev  esse  arcebamus,  abstinebatnus 
(a  nobis),  quse  verbi  vis  admodum  usitata  est. 

v.  422.  Hunc  praepositionis  iv  usura,  tempus,  non  quo 
procedente,  sed  quo  exacto  quid  fit,  significantis,  non  expresse 
attigerunt  neque  Krueg.  in  gramm.  neque  EII.  in  lexico.  Bene 
exposuit  Pass  in  lex.  et  Buttra.  ad  Phil.  235.  Cf.  0.  R. 
613  ev  XQov(^  yvcoVei  rdde.  Eur.  Phoen.  305-  aov  oiipM 
fivQiatg  iv  afieqatg  TVQoaelSov  (sexcentis  interjectis  diehus  te 
eonspexi). 

V.  423.  Quaeritur,  utrum  nixQog  h.  I.  sit  acute  sonans, 
querulus  an  moestus,  tristis.  Illud  praefero;  nam  hoc  adjec- 
tivum,  quum  ad  animi  motus  transfertur,  irce  notionem  habet, 
ut  dicitur  ntxQog  ixiHf^'?'»  6tiam  ntxQog  ztvt,  et  rainirae  placet 
Seyfferti  explicatio:  avis  Sut  ztfiooQCav  exacerbata  est.  Falli- 
tur  schol.,  quura  ad  hunc  v.  dicit :  to  g^iXdaroQyov  rrfi  x6qi}S 
Sid  TOVT(ov  o^Qarat-  ddipaaa  yaQ  ovx  rjfieXrjae  SaxQvoav  xcu 
^Qi]vr]fidT(ov.  Causa  enim,  cur  lacriraaret  Ant.,  longe  alia 
erat,  ut  e  vv.  426—428  apparet. 
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V.  424.  xevrg  praedicatura  est,  quod  vocatur,  prolepticum. 
V.  Kr.  I,  57,  4. 

V.  425.  evvf,g  Xixog.  Apte  comparantur  deo/jiuiv  niSait 
ifQrjveov  oSvQfioi,  xoltai  XexrQwv,  quin  etiam  xoCxag  XixTQOV 
et  quae  ejusmodi  congessit  Porson.  ad  Hecub.  302. 

V.  426.  De  particula  Sk  in  apodosi  posita  vid.  Baeuml. 
p.  92  sqq. 

V.  431.  xoal  TQCanovdot  e  melle  cum  aqua  (quod  ^eXCxQarov 
vocabatur),  lacte,  vino  constabant.  Contra  apud  Hom.  Od. 
11,  27  neXCxQrjTov  est  mel  lacte  mixtum.  —  xQCanovSog  haud 
scio  an  addere  potuerit  Wolff.  tabulae  anal^  Xeyofiiviav  in 
p.  132  conscriptae.  —  aTi(pe(,  non  honorat,  consecrat,  ut  Pass. 
velle  videtur,  sed  ut  schol.:  xvxXc^  neQcQQaCvec. 

V.  434.  kXiyxei.v  propr.  est  exprohrare,  arguere,  ut  EII. 
h.  I.  vertit.  Quae  exprobratio  quum  quaerendo  fieri  possit, 
iX.  quoerere  quoque  significat,  quam  vim  ego  hic  volo  subjec- 
tam.  Deinde,  quamquam,  ut  opinor,  non  apud  Soph.,  est 
etiam  convincere. 

V.  436.  Wolff.  codicum  dXX'  pro  ajii  (conj.  Dind.)  de- 
fendere  studet;  sed  si  dXXd  recte  se  haberet,  necesse  mihi 
videtur  futurum  fuisse,  dXYecvdig  primura  poni,  quo  oppositio 
efficeretur  eorura,  quae  antecedunt,  in  quibus  manifesta  apparet 
custodis  laetitia. 

V.  437.     netpevyivai,  v.  Kr.  I,  53,  3,  3. 

V.  439.  ndvra  rama,  quod  in  malum  ducuntur  amici, 
opp.  rrig  inf^g  acoTrjQiag.  —  Xa§etv,  v.  Kr.  I,  55,  3,  3.  Cf. 
V.  523.     Sirailliraus  locus  El.  1016. 

V.  441.     xaQtt  non  objectura  est,  sed  acc.  absolutus. 

V.  443.  Multi  hic  aniraadverterunt  magnitudinem  et 
prsestantiam  anirai  Antigonae,  quae  hoc  loco  fortasse  vel 
raaxime  elucet.  Est  enim  hic,  si  quidem  Antigonam  respe- 
xeris,  quasi  caput  atque  sumraa  rei  et  id,  ad  quod  oranis 
hujus  fabulse  actio  referenda  est:  si  hic  inconstanti  animo 
labat,  jain  omnia  sunt  perdita;  sed  nihil  perterrefacta  con- 
stanter  oninia  obit,  quo  factum  est,  ut  orani  aetati  exeraplum 
praebuerit  innocentiae  aniraique  magni  et  sumraa  laude  parata 
memoriam  suara  cura  omni  posteritate  exaequarit. 

V.  445.  Blayd.  et  Both.  ^o)  referendum  putant  ad 
xopUtflcg  aeavTOV.  Sed  quura  jara  dictura  est,  custodi  licere 
qua  vellet  abire,  minus  apte  adderetur,  cum  foras  se  conferre 
oportere,  quare  e^(a  puto  cum  sequentibus  esse  jungeudum. 
Ejusmodi  pleonasmi  satis  sunt  usitati.  Cui  non  iu  meutem 
veniunt  v.  399  sq.?  —  Ceterum  cf.  nrjfidriov  i^(o  noSa  ix^tv 
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(Aeschyl.),    tov   xaxmg  ndaxuv  i^m  yt-fVtGi^ai,  (Dem.),  c^oo 
twv  xax<ov  (0.  R.  1390). 

V.  446.  Accusativus  igitur  ille,  quera  tractavit  Kr.  I, 
46,  4,  2,  non  solura  »von  raumlichen  MassangabeD«,  sed 
etiam  translate,  veiut  hic  de  terapore  (sueth.  pr.:  under  Idnp 
tidmtdrdgt),  usurpatur. 

V.  447.  Apud  atticos  monent  veteres  grammatici  scribi 
debere  fiSr],  ^Srjg,  ^Srjaifa,  non  ^decv,  ^Seig,  ^deujSa,  ySec, 
quamquam  in  codicibus  saepe  etiam  illorum  exerapla  inveni- 
untur.  —  Blayd.  hunc  v.  ita  rautare  vult:  ydrja-9a  xtjQvxi^hv 
TO  firi  nQCcaaecv  rdde,  numero  versus  turbato. 

V.  448.  Hoc  modo  ssepius  praesens  verbi  /xeXXeiv  adhi- 
betur,  ut  Xen.  Hell.  4,  1,  6:  t6v  viov  ewQaxag  avtov',  xC 
S'  ov  fieXku)  (=  huru  skulle  jag  aif.nat?)  —  Impf.  h.  1. 
ejusdem  generis  esse  videtur,  quod  exposuit  Kr.  I,  53,  2,  7. 

V.  449.     xal  dfjra  (=  xal  dy]),  v.  Baeuml.  p.  147. 

V.  451.  ^JCxrjv,  quae  Jovi  assidet  (naQeSQog,  ^vveSQog 
iarc  0.  C.  1382)  et  eos,  qui  jus  violant,  coram  eo  accusat, 
tragici  etiam  apud  inferos  jura  mortuorum  tuentera  faciunt; 
cura  Furiis  conjuncta  est  easque  e  Tartaro  emittit,  ut  ab 
impiis  poenam  exigant. 

V.  452.  TocovaSe  —  wQcaev  est  conj.  Walckenarii. 
Laur.  oi  zovaS'  wQcaav,  quod  retinet  WolflF.  Sed  etiamsi 
verba  tovaSe  vofiovg,  quod  negat  SeyflF.,  explicatum  habent, 
et  quidem,  ut  raihi  videtur,  facillimum,  at  pluralis  ot  — 
mQtaav  defendi  posse  non  videtur.  Minime  defendit  Wolff., 
V.  10  coraparans  ( ubi  vere  »der  Plural  verallgemeinert«). 

V.  454  sq.  IUas  non  scriptas  jirmasque  deurn  leges 
Aristoteles  Rhet.  1,  15  rdvxocvovvo f.iov,Td  incecxeg  appel\a.t: 
To  imecxhg  det  fxevec  xal  ovSenore  fxeTa^dXkec,  ovS'  oxocvog 
{vofiog)'  oc  Se  yeyQafifievoc  noXXdxcg.  Cf.  Xen,  Mem.  4, 4, 
19   {vofiot)  iv  nda^  Xf^V  xaTU  Tavtd  vofxcCofievoc. 

V.  455.  Durissiraa  est  Erfurdtii  interpretatio,  qui  hunc 
V.  ad  Antigonam  referat,  masc.  dvrjTOV  ovra  satis  contorte 
defendens,  nullo  tamen  simili  loco  allato.  Apertum  est,  ad 
■Hv.  ovHt  vn.  intelligi  debere  ae,  ex  antecedentibus  zd  od 
xtjQVYfiaTa  sumendura. 

V.  456.  vvv  xaxiteg,  ut  ra  ad  xtiQvyfiaTa.  —  Sirailiter 
Jt^is  {re)  xal  nQoarjv,  nQoarjv  (r«)  xal  z^eV-  —  In  dictione 
dec  noTe  Pass.  dicit  magis  confirmationem  quam  dubitationem 
(»Vermuthung«)  inesse;  cui  assentior.  Vertitur  enim  pr.: 
in   omni    tempore,    quod  umquam  fuit. 

V.  457.      ovSeig   olSev  _i§   otov   (int.    xQovov)   '(pdvTj, 
schol.:  dQxrjv  ai/zdjv  ovSelg  ocSsv. 
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V.  458,  TOVTwv  (Kr.  I,  47,  22)  non  leges  respicit,  ut 
plerique  putant,  sed,  ut  WolfF.  raonet,  universe  est  dictuni, 
ut  sit  =  roiovTvav  dSixrjfxdTmv  et  respiciat  to  vTregSgaineZv 
xd  ^emv  vofiifitt. 

V.  459.  Seiaaaa  non  praedicative  est  dictum,  sed  appo- 
situra  est  subjecto  (sueth.:  jag  som  icke  fruktar).  —  iv  Se- 
otfft,  diis  Judicibus  (Erf.).  —  t^v  SCxtjv,  justam  ac  debitam 
poenam  (Blayd.).  V.  Kr.  1,  50   2,  4. 

V.  460.  i^etSivac  est  perbene  s.  penitus  scire.  —  Tt  <F 
ov;  int  ifiMov  i^ecSivac  (cf.  v.  448). 

V.  461.     Tov  XQOvov  int.  tov  elixaqfiivov  (schol.). 

V.  462.  Laur.  avt\  quod  apud  Soph.  etiam  Trach. 
1010  legitur.  Sane  hoc  verbo  bona  efficitur  oppositio:  tu 
mortera  mihi  minatu»  {jiQovxrjQvTiag)  credis,  id  mihi  malum 
videri;  ego  contra  pro  lucro  habeo.  Schneid.  et  Nauck.  avi? 
retinuerunt,  ceteri  in  avif  (=  avTo)  mutarunt. 

V.  465.  Minus  recte  Ell.  hunc  locum  io  eorum  turbam 
conjecit,  ubi  owVco?  qui  quid  Jiat  1.  comparatum  sit  dicat. 
Potius  causalis  quaedam  vis  huic  adverbio  h.  1.  est  inculcanda, 
ut  ssepe  fit  (Blsiyd.:  wherefore,  such  being  the  case). 

V.  466  TiaQ'  ovSiv,  v.  Kr.  I,  68,  36,  4.  Quare  hic 
exspectaveris  Trap'  ovSiv  itfTC  s.  TiaQ'  ovSkv  Tcif^eTac  s.  aliud 
quoddam  verbum  cestimandi  (nihil  curo).  Pro  quo  positum 
est  aXyog  (iffTc),  quod  singularem  quendam  modum  signifi- 
cat,  quo  Ant.  raortem  aestiraaret.  Quomodo  igitur?  Pro 
dolore  haberet.  Sueth.  proprie  vertas:  dr  fdr  mig  i  ingen 
mdn  smdrtsamt. 

V.  467.  Wolff.  davovt'  rautavit  in  ^'  ivog  i^,  scilicet 
ne  jungerentur  firjTQog  ■d^avovTU  (=  a  matre  interfectum). 
Sed  multi  sunt  loci,  in  quibus  bene  recitando  solum  fieri 
potest,  ut  non  falsa  existat  sententia.  Ceterum  ivog  multo 
levius  et  debilius  est,  quam  quod  firjTQog  sequiparare  possit; 
opus  esset  naTQog.  Neque,  etiarasi  seraper  alias  in  hac 
fabula  non  alterius  tantura,  sed  utriusque  parentum  fit  mentio, 
eodem  modo  omnibus  locis  fiat  necesse  est;  prsesertim  tenerae 
virgini  convenit  matrem  corameraorare,  quae  ipsa  Creontis 
erat  soror.  —  Deinde  rjvaxofiifjv  fere  omnibus  displicuit,  et 
quidem  jure,  quippe  exemplis  non  firmatum.  Multi  iaxofivv 
voluerunt;  sed  vid.  v.  421  adn.  (quod  idem  in  taxofirjv  csiditt 
praeterquam  quod  caxecv  Sophocli  non  ultra  prsesens  flectitur). 
Quare  hic  bonam  puto  Wolffii  conjecturam  aTa^ov  dveaxofirrv. 
EIl.  probat   dv  iaxofirjv,  sed  dv  hic  nullum  locum  habet  (v. 
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Kr.   I,   54,    10).    Ceterum    qaomodo    metram  servare  velit, 
oescio;  adajiTOv  enim  retinet. 

^.  468.    dkYslv,  dolere;  dXyt'>vecv,  dolore  aflficere. 

V.  469  sq.  Schoellio  assentiri  non  possam  hos  vv.  reji- 
cienti.  Nam  si  Ant.,  hactenus  summisse  locuta,  ad  extre- 
raum  ore  sublato  et  voce  intenta  indignationi  indulgens  acer- 
bitate  quadam  in  Creontem  invehitur,  quid  mirum?  Prae- 
terea   ax^dov   ti   paullo   leniorem    facit  contumeliam. 

V.  470  schol.:  ovx  iau  tisqI  ifjih  ^  evijdtca,  dXXa  TteQi 
<si.  —  6<pXutxdvecv,  pr.  debere;  deinde  aibi  contrahere  (velut 
poenam);  fimQcav  d(pXc<fxdveiv  elliptice  est  dictum  pro  SCxrjv 
8.  aiTcav  fimQcag  otpXutxdvecv,  crimen  stultitice  sibi  contra- 
here  s.  subire.  Cf.  v.  1028.  Item  decXcav,  dvofiiav,  dfiaifcav 
d(pXt<jxdvecv.  —  f^^^y  stulto  judice  (sueth.:  i  en  ddres 
dgon). 

V.  471.  SriXovv,  h,  1.  intr.  apparere.  —  td  yevvrifia 
(ofiov  schol.  h.  I.  expl.  t6  axXtiQov  tov  (pQovi^fiaroc,  et 
Ell.  yeri^jtta  vertit  genus  et  indoles  ingenita.  Sed  quum 
hoc  verbum  nusquam  alibi  hanc  vim  habeat,  vereor,  ne  recte 
Wund.  zijg  TracSog  pro  gen.  explicativo  putet,  ita  ut  t6  yevvrjfjM 
rijg  7iacd6g  idem  sit  aque  r/  Y^vvrjdeuta  nacg  (yevvrjfia  = 
V.  627),  quamquam  durum  est. 

V.  473.  dXXd,  int.  ec  xac  fj  Ttacg  ovx  imOTaTac  ecxetv 
ToTg  xaxocg.  —  Ceterum  observes,  semet  ipsum  hic  damnare 
Creontem. 

V.  475.  Conjunge  o^iror  ix  nvQog,  coctum  s.  exustum 
(et  exemptum  ex)  igne.  'Ex,  cf.  v.  411.  —  neQufxeXrj  (retorri- 
dum  ob  eamque  causam  durissimum  et  fragile)  praedicative 
est  additum. 

v.  478.  Minime  contemnenda  est  Musgravii  conjectura 
ov  yoQ  ev  neXet  (non  enim  expedit).  'ExneXec  nusquam  alibi 
scriptum  exstat.  Hesychius  tantum  explicat  (=  ^e<STt), 
fortasse  hunc  ipsum  locum  respiciens. 

V  479.  "O  neXag  pr.  est  proximus  quisque,  demde  quivis 
alius.  Quin  etiam  apud  Herod.  Tor  rcov  niXag  xaxd,  oppo- 
nuntur  Tocg  ocxrjcotg  xaxolg.  Attamen  observavit  Elmsl., 
0  niXag  singulari  numero  dictum  adeo  infrequenti  usu  esse, 
ut  apud  scenicos  certe  in  dubium  vocari  recte  possit.  Cui 
repugnat  Pass.  in  lexico. 

V.  480  sq.  v^Qi^etv  pr.  est  superbe  et  contumeliose  agere. 

deinde  omnino  peccare,  sceleste  agere.  —  TOTe vneQ^ac- 

vov<xa,   V.  Kr.    I,  56,  10,  3.  vneQ§acvovaa  igitur  est  imper 
fectum. 
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V.  483.    SedQttxvTav,  v.  Kr.  I,  56,  6,  4. 

V.  484.  Ti  vvv,  quod  Blayd.  vexavit,  bene  se  habet. 
vvv  =  quo  nunc  res  loco  est  (eo  res  est  progressa,  ut ). 

V.  485.  Ell.  vertit :  si  illi  potestas  fuerit,  plane  per- 
verse.  xHaHac  cura  adv.  junctum  idera  est  quod  elvat  cura 
adjectivo,  addita  tamen  saepius  notione  manendi.  Hunc  usum 
lexx.  non  bene  explicant.  avarl  xuaerai  =  «Tt/tco^ijTa  iarai. 
—  ruma  xQarrj,  schol.:  ravra  ra  roXf^iri^ara  xai  tj  vCxrj 
avrrf.  Illud  exemplis  non  firraatum,  hoc  h.  1.  ineptum;  quam 
enim  «tc^ormrn  reportarat  Antigona?  Etiam  Blayd.  in  hoc 
vocabulo  haeret.  Fortasse  scriptum  fuit  xaQtj  (ita  dat.  fera. 
apud  Theogn.  et  Nicandr.). 

V,  486.  adeXy)r;g,  v.  Kr.  I,  47,  5,  2.  —  onaif.imv  = 
bfxacfiog  (v.  512).  Certe  probabilius  est  ofiacfioveareQag 
quam  ofiacfxovearc-Qa,  ut  concinnior  fiat  oratio.  Et  sic  legit 
scholiasta. 

V.  487.  §'Qxecog  s.  iQxecog  pr.  quod  ad  vestibulum  (§Qxog) 
pertinet;  deinde  omnino  domesticus.  Zevg  SQxecog,  Jupiter 
penetralis  (Ov.  Jupiter  Herceus),  in  vestibulo  aram  habebat. 
H.  1.  illa  verba  universos  consanguineos  et  ^«n<i7es  significare 
apertum  est  {navreg  ot  oixeZoc  schol.);  id  dubitatur,  utrum 
Tov  Zrjvbg  genitivus  q.  v.  comparationis  an  idem  sit  atque 
ix  rov  Zrjvog  (ex  tota  domo  mea).  Hoc  Ell.  cum  Seidlero,  illud 
ceteri  omnes,  quod  equidem  multo  malo.  Nam  si  EUendtii 
sequeris  interpretationem,  verba  rov  Zrjvbg  iQxeCov,  tanta 
cura  vi  pronunciata,  adraodura  languida  fierent,  ac  praesertim 
navrog  sine  ulla  causa  positum  esset.  Suff^iceret  rwv  ocxecvov 
V.  t.  qd.  Ceterura  recte  quidem  Ell.  dicit,  nuUos  homines 
propinquiores  nobis  esse  posse  quara  eos,  qui  nostrse  doraus 
sint;  sed  hic  Creon  surarao  studio  iraque  abreptus  ponit  su- 
mitve  aliquid,  quod  tranquilla  raente  usus  surai  non  posse 
vidisset  (Wund.). 

V.  489.     fioQov,  V.  Kr.  H,  47,  13,  1. 

V.  490.  rovde  ^ovkevaac  rdffov,  schol.:  XeCnec  tj  neQC. 
Ceteris  jure  magis  placuit,.  et  ^ovXeiiaac  et  ratpov  pendere 
ex  indcrcwfxac,  ita  ut  inf.  epexegetice  additus  esset.  Quod 
"Wolfi".  unum  offendit,  quippe  cui  ipse  infinitivi  locus  hoc  im- 
pedire  videatur.  Neque  ego  ejusmodi  exempla  inveni.  Quare 
proposuit  rd^ovg,  pro  quo  cur  non  aeque  bene,  immo  potius, 
rdgiov  scripserit,  sane  non  intelligo. 

V.  491.  xac  h.  1.  idem  est  atque  xal  ^ij,  de  quo  v. 
Baeuml.  p.  147.  Sed  paene  vereor,  ne  pro  wv  scriptum  fuerit 
vvv.     Nisi  forte  xac  etiam  interpretaris,  quamquara  ita  assyn- 
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deton  efficitur  minas  aptum.  —  iao),  i.  q.  ivSov.  Similiter 
Aesch.  Sept.  232  fisvecv  eiaa)  Sofimv.  Eodem  modo  etgpro 
iv  Thuc.  1,109  xaTOxXeCecv  elg  v^ov.  —  yag.  Schneid. 
dicit,  yor^  causam  inferre,  cur  Creon  Ismenara  putaverit  sce- 
leris  compotem,  et  xaC  vcv  xakelre  quasi  interjectum  esse. 
Potius  credo,  Creontem  verba  iaio  .....  g^gevmv  addere,  tan- 
tum  ut  causam  afferret,  cur  servos  hortaretur,  ut  eam  ad- 
vocarent,  iisque  indicaret,  ubi  esset. 

V.  493  sq.  g)cXeZv,  1)  amare;  2)  libenter  facere;  3)  scepe 
facere  =  solere.  Cf.  v.  722.  O.  C.  303  sq.  TwX^ia  ifiTioQmv 
imj  gcXeZ  nXavaadac  —  Tiqoad^ev  int.  tov  amfiatog.  Schol.: 
TTQtv  (pmQaSijvac  (int.  Tovg  dvd^gmTiovg).  —  xXonevg,  clam 
moliens.  Ita  xXimecv  Aj.  1137  (xXiTtxecv  xaxa)  i.  q.  Xd^a 
Texyaadac  Ibid.  189  xXinTecv  fiv&ovg  i-  q.  ipevdrj  XddQa 
ify>acvecv.  Deinde  xXiTrzecv  etiam  potest  esse  faUere,  ut  v. 
6ol.  xXoTtevg  h.  1.  praedicative  et  absolute  est  positum.  IUud 
negat  Erf.,  hoc  Both.,  qui  vertit:  perturbatio  (int.  anirai,  in 
vultu  gestuque  apparens)  solet  prius  deprehendi  proditrix 
eorum,  quce  vafre  in  tenebris  structa  fuere.  Sed  dvfibg  et 
xXoTievg  ita  verti  posse,  exeraplis  neque  est  firmatum  neque 
firmari  posse  credo. 

V.  495.  xal,  quod  in  xmtav  inest,  referendum  puto,  non 
ut   Schneid.    vult,   ad   aXovg,    sed    ad   totam  enunciationem 

bzav d^iXy,   ut   haec   fiat   sententia:    odiosum   mihi  est, 

non  solum  si  quis  in  occulto  (ut  Isra.)  nefarie  agit,  sed  etiam 
si  quis  (ut  Ant.)  honesta  specie  res  turpes  tegere  conatur. 

V.  496.  inecTa,  v.  Kr.  I,  66,  10,  3.  —  tovto  spectat 
TO  iv  xaxotacv  aXmvac  (v.  Kr.  I,  58,  2,  8).  Aptius  videtur 
lavTa  (quod  proposuit  Blayd.),  ad  xaxd  referendum.  — 
xaXXvvecv   est   honestam  speciem  rei  inducere  (non  gloriari). 

V.  498.     iyw  fihv  ovdiv,  int.  aXXoc  Sk  aXXo  diXocev  av. 

V.  500.  aQearov  ovdiv,  v.  Kr.  I,  58,  2,  6.  —  Schneid. 
affert  aQiaac  tc  tcvc  (aliquid  alicui  probare),  quod  lexx. 
ignorant.  Apud  Eur.  contra  invenitur  oQiaxecv  xcvd  xcvi, 
satisfacere  alicui  (placare  aliquem)  aliqua  re,  unde  pass. 
aQiaxofiaC  rcvc,  mihi  aliqua  re  satisft.  Nonnullis  (Herm., 
Elrasl.,  Ell.,  Blayd.)  h.  1.  displicuit  aQeaif^eCrj,  et  mutarunt 
alii  aliter.  Sed  apud  Herod.  leguntur  aQiaxeraC  rCg  uvc 
(placet  aliquis  alicui)  et  ToXac  zavra  aQiffxeTOc. 

V.  501.    Kr.  igitur  I,  56,  4  addere  potuit  gvvac 

V.  503.  xaTevecv,  potiri,  consequi,  etiam  0.  C.  381. 
Phil.  690. 

V.  504.     De   hoc   versu   mire   disputat   Schneid.,  quum 
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codicis  L.  avSavec  defendere  studet,  qaasi  directe  esset  in- 
terjectum.  Ita,  ut  cetera  omittam,  toirvo  nullum  sensum 
habet.  Quare  avSdvecv  necessariam  puto  esse  apographo- 
rum  emendationem.  Quod  autem  dicit  idem,  necesse  esse 
TOVTOcg  Tiaoc  (=  vtco  tovtcov  navTcav)  cum  Xeyocif  av  con- 
jungere,  valde  errat;  aptissirae  et  proxime  ad  avdavecv  per- 
tinent  haec  verba,  quamquam  etiam  ad  Xiyoctf  av  sunt  in- 
telligenda. 

V.  506  sq.  Sane  doleo,  quod  mihi  non  contigit  cogno- 
scere,  quibus  comraotus  causis  Jacobus  hos  vv.  secluserit. 
Mihi  bene  quidem  abesse  posse  videntur,  attamen  sententia- 
rum  connexum  minime  perturbare.  Nam  cum  antecedenti- 
bus  bene  cohaerent;  et  v.  508  verba  tovto  oq^g  puto  non 
singulare  quiddara  spectare  eorum,  quse  antecedunt  (velut 
schol.:  to  Tay)TJvac  tov  IloXvvecxrj),  sed  omnino  vertenda: 
ita  sentis,  ita  exiatimas  (int.  ut  supra  v.  502 — 507  dixerat 
Ant.;  sueth.:  du  har  sddana  dsigter).  Sine  ironia  hi  versus 
accipi  non  possunt,  ut  vult  WoIflFius.  Neque  mihi  suflFiciunt 
causse  ab  eodera  allatse,  cur  choro  tribuendi  essent.  Nam 
si  concinnitas  efilceretar  cum  v.  471  sq.,  a  choro  interjectis, 
hi  post  496  sequi  debebant.  Antigona  minime  chorum  ad 
loquendum  hortatur;  contra,  dicit,  ^o^ov  iyxXyecv  T-qv  ykmaaav 
avTcav.  vmXXecv  OTOfxa  (v.  509)  potest  etialn  significare  ta- 
cendo  linguis  favere  (ita  Buttm.  in  lexil.),  et  Creon  falsa 
ductus  opinione  v.  508,  510  dicit,  chorum  a  se  stare.  - 
avTfi  (tv  TVQavvCSc)  i.  e.  ti^  TVQdvv<p. 

V.  509.  Verborum  vncXXovac  OTOfia  maxime  placet  Hem- 
sterhusii  explicatio;  tibi  suhjiciunt,  subvolvunt  quasi  atque 
adeo  obnoxie  habent  os  dicendique  libertatem.  vnCXXecv  enim 
pr.  est  subvolvere  (cf.  cXXecv  v.  341).  Cui  explicationi  non 
repugnat,  quod  supra  diximus.  Ita  etiam  schoL:  dcd  ah  to 
aTOfia  avaTtXXovac  xai  acmnmacv.  Ducta  est  similitudo  de 
canibus,  qui  ob  metum  ovgdv  vnCXXecv  dicuntur. 

V.  510.  x^Q''?  g>Qovecv  Tcvog  est  quidem,  ut  Schneid. 
dicit,  aliarum  partium,  alius  factionis  esse;  sed  h.  I.  bene 
propriaai  significationem  dissentire  ab  aliquo  retinere  potest. 

V.  511.  yaQ  igitur  non  solum  in  afiirmantibus  responsis 
locum  habet,  ut  v.  450  (v.  Baeuml.  p.  72.  d.),  sed  etiam  in 
negantibus,  ubi  ipsara  negationem  ex  interrogato  perspi- 
cere  licet. 

V.  514.  xdQt'^'i  V.  Kr.  I,  46,  6.  TCfidv  xdQcv,  benefcium 
honorifice  prcestare.  ixeCv(p  e  dvaae§fi  pendet.  »dvaae§r 
XaQcv  TCfidv  oxymoron  habet  pro  daej^ecv  eig*'  (EH-)- 
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V.  515.  6  xaz&av(ov  nulla  mutatione  (o  xara  z^vds) 
eget;  e  sententia  satis  apparet,  utrius  fratrum  fiat  mentio. 
Nam  cui  Creon  dixerat  (v.  514)  injuriam  esse  illatum,  ejus, 
nnllo  modo  alterius,  opus  erat  testimonio. 

V.  516.  i^  ufov  T(p  dvaae^sl  i.  e.  ov  nXiov  ^  tov 
dvatrefi^. 

V.  517.  SoiXog  et  ddeXg^og  praedicative  sunt  posita; 
subjectum  est  6  dvaae^rig.,  JloXvvetxrig. 

V.  518.    V.  ad  y.  392. 

V.  519.  rovg  vofiovg  caovg,  suis  (rovg)  legibus  (de  sepul- 
tura)  eodemmodo  pro  omnibus  obtemperari. 

V.  520.  ^taog  (in  quo  h.  1.  non  solum  similitudinis,  sed 
etiam  cequi,  recti  notio  inest)  h.  1.  eodem  modo  est  usur- 
patum,  quo  dtxacog  v.  400.  —  Pro  objecto  verbi  laxelv 
puto  debere  intelligi  non  rovg  vofxovg  (ut  Seyff.,  Herm.), 
sed  omnino  res  v.  t.  q.  (h.  1.  sepulturam),  ut  vertit  Wund.: 
7ion  convenit,  malum  idem  consequi  atque  bonum. 

v.  523.  Hoc  versu  miror  num  pulchriorem  quendam  et 
prseclariorem  tota  antiquitas  tulerit.  Hsec  una  iinea  satis 
est  ad  excelsum  Antigonae  animum  penitus  cognoscendum. 
Atque  omnino  ultra  venire  haud  potuerunt  veteres.  Neque 
minus  prseclara  est  schol.  explicatio:  rag  ^iXCag  xocvag  nocov- 
fjuu,  dXk'  ov  vdg  Ijf^d-^a?. 

V.  525.  Hic  V.  indicio  est,  quam  levibus  ductus  argu- 
mentis  Schoell.  qusevis  paene  verba  sibi  ejicere  posse  videa- 
tur.    Hunc   enim   versum   spurium   esse   putat,   quod  verba 

iuov /w^  hic  inepta  et  aliena  essent.    Non  vidit  saga- 

cissimus  vir,  haec  verba  aptissima  ac  psene  necessaria  esse, 
ut  sermo  subito  prsecidatur.  Quod  autem  attulit,  stichomy- 
thiam  turbari  (cf.  v.  405),  hic  nuUius  momenti  est,  ubi 
finitur. 

v.  526.  xaC  firjv,  v.  Baeuml.  p.  157.  Eodem  modo 
tantum   finv  (antecedente  oSe)  v.  626.  (oSe  ydg)  dii  v.  155. 

V.  527.  Codd.  habent  ddxqva  Xec^ofieva  s.  SdxQvaXec- 
^ofieva,  quod  numero  repugnat.  Quum  SdxQv  hic  illic  collec- 
tive  adhibeatur,  et  ei^ecv  nusquam  alibi  a  tragicis  scriptum 
sit,  optimum  est  Sdxov  Xet^ofievrj.  Tum  g)cXdSeX^a  expli- 
catur  secundum  Kr.  I,  46,  5,  4.  Blayd.:  tears  of  affection 
for  her  brother,  quod  post  vv.  39 — 68  recte  se  habere 
non  potest. 

V.  528.  Seyff.  dicit,  se  et  collocatione  prsepositionis  et 
attributo  atfmxoev  per  se  admodum  ambiguo  commotum  esse, 
nt   vneQOCfiaToev  iscriberet.    CoIIocatio   nihil  habet  difficul- 


■n 


36 

tatis,  nam  ejusmodi  sunt  multa.  V.  v.  932  et  Kr.  II,  68, 
4,  2.  Et  si  vTteQacfiazoecg  (quod  aTt  Xey.  esset)  de  colore 
faciei  adbiberi  potest,  ut  indignabundum  animum  significet, 
idera  etiam  atfiaroecg  posse  necesse  est.  Both.  hoc  quidem 
negat;  sed  etiamsi  nusquam  alibi  eo  sensu  dicitur  a/juaroetg, 
non  video,  cur  hic  fieri  non  possit.  Nam  facillima  est 
translatio.     Testante  Wolffio  Leonidas  Tarentinus  eam  habet. 

V.  530.  Hic  V.  optime  indicat,  quid  sit  ve(peXri  v.  528. 
Est  enira  tristis  vultus,  quo  obducitur  facies  lacrimantium. 
Elegantissime  igitur  Schneid.  comparat  nubem,  quae  in  sum- 
mo  monte  manens  imbres  effundit.  E  quo  ipso  similitudo  est 
ducta. 

V.  531.  vcpcevac  rcvd  est  submittere,  mhornare  ali- 
quem  fallendi  causa;  Med.  igitur  clam  immitti  i.  e.  subrepere. 
Ceterum  omnibus  in  linguis  serpentem  credo  falsi  et  perfidi 
imaginem  esse. 

V.  532.    « i^imveg,   ovd'   ifjidvdavov,   v.   Kr.  I, 

59,  2,  6. 

V.  533.     Abstracta   pro    concretis,    v.  Rost.  p.  428  sq. 

V.  535.     i^ofivvvac,  jurejurando  negare. 

V.  536.  E  Kr.  I,  69,  23,  A.  et  exemplis  ibidem  alla- 
tis  apparet,  elneQ  non  solum  si  quidem  (rei  factae  indicem) 
esse,  sed  etiam  si  modo  (ut  id,  quod  ponitur  1.  sumitur, 
significet).  Eodem  modo  Baeuml.  p.  202  sqq.  rem  exposuit. 
Quare  hic  verto:  modo  illa  id,  quod  dico,  confirmet,  non 
cum  Wolffio:  si  quidem  utraque  nostrum  idem  sentit.  Nam 
et  ita  contortior  fit  versio,  et  origo  vocabuli  SfioQQodeZv 
indicat,  hoc  verbum  in  se  habere  notionem  wv  oviifpiovelv 
(Hesych.;  cf.  v.  259). 

V.  537.  xi^g  airCag  et  e  ^vfji,fiercax(o  et  e  giiQa)  (v.  Kr. 
I,  47,  15,  3)  pendere  censeo. 

V.  538.  iav  cum  duobus  accusativis,  nisi  quum  res 
neutro  pronominis  est  expressa,  jungi  non  potest.  V.  Kr. 
I,  46,  5,  9. 

V.  539.  xocvovadac  (Med.^,  vulgo  participemesse;  h.  1. 
participem  sibi  facere  (aliquem). 

V.  540  sq.  De  aUJxvvofiac  cum  participio  aut  infinitivo 
jungendo  v.  Kr.  I,  56,  6,  4.  5. 

V.  542.  Non  credo  opus  esse  statuere,  ut  statuit  Wolff., 
pron.  rel.  hic  positum  esse  pro  interrogativo.  Namad^wvt- 
aroQeg  simul  audiri  potest  correlatum  q.  v.  relativi,  rovroiv, 
et  sententia  sic  explicari:  "AcdijgxoixdT(o  Xcaac  (ytyvootfxowt) 
fOVTOvg,  0?  tovro  ro  Sqyov  TieTtoi^xaacv. 
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V.  544.  xb  fiiq  (v.  Kr.  I,  67,  12,  4),  quia  attfia^uv 
negativam  vim  habet;  inest  enim  notio  vetandi. 

V.  545.  ayvfctfcw.  Schneid.  putat,  Ismenam  hoc  spec- 
tasse,  ut  ipsa  ay'^^  (culpce  expers)  esset.  Sed  tum  debebat 
scriptum  esse  ifih  ayvCaai,  nam  ayvi^eiv  est  dyvbv  rwislv. 
Rectius  WolfF.  censet,  ayvbv  dici  mortuum,  qui  sepulturse 
compos  factus  est,  assentiens  igitur  scholiastae,  qui  dicit: 
dyvittac,  dvzl  tov  w/uwtffM.  Quod  etiam  confirmatur  Eur. 
Suppl.  380.  Heracl.  2o5,  \ih\  (itaCvetv  pro  dttfjux^ecv  usur- 
patur  (Musgr.). 

V.  546.     diyydvsiv  ssepissime  cum  genitivo  jungitur. 

V.  548.  tCg  ^Cog,  pr.  quce  vita?  i.  e.  qualis  dehet  vita 
esse,  ut  mihi  cara  sit?  —  XsCTtsad^aC  tcvog,  relinqui,  deseri 
ah  aliquo. 

v.  550.  tavta,  cf.  v.  538.  —  wcpsXovfxivri,  v.  Kr.  I, 
56,  13,  1. 

V.  551.  Codd.  et  WolflFium  sequor,  quihabent:  aJlyovtfa 
fikv  $r}t',  sl  yihat  iv  <jol  ysX(a.  dXyoviJa  fikv  Sijt'  int.  dvim 
as  (non  ovSkv  (xKpsXovfiac,  ut  monet  WolfF.).  sc  recte  expli- 
cavit  WolflF.,  aflFerens  Kr.  I,  65,  5,  7.  yihata  ysldv,  v.  Kr. 
I,  46,  5.  Non  audeo  EUendtio  assentiri,  quum  dicit:  »irri- 
dendi  in  verbo,  risus  in  nomine  significatio  inest.»  Ad  ejus- 
modi  accusativum  ssepe  additur  aliquid,  quo  accuratius  de- 
finitur;  ita  hic  additum  est  iv  aoC,  quod  explicandum  e  Kr. 
I,  68,  12,  4. 

V.  552.  a/Ua  (saltem)  ad  vvv  tantum  pertinet.  Simil- 
limus  est  locus  El.  411.  De  sensu  cf.  v.  39  sq.  Apparet 
Ismense  timidum  et  inconstans  ingenium. 

V.  554.  Ad  id,  quod  proposuit  Kr.  U,  47,  3,  2,  addi- 
dit  Wolflf.,  apud  tragicos  Ocfioi  cum  genitivo  jungi  omnino 
substantivorum,  adjectivorum  autem  et  pronominum,  tantum 
quum  secundam  aut  tertiam  personam  spectent.  Quare 
taXaCvtjg  v.  82  de  Antigona  intelligit.  —  xdfinXdxio,  ne  hoc 
quidem  mihi  eontinget,  ut  particeps  Jiam .....? 

V.  556  non  ad  proxima  verba  (iym  6h  xatdavscv)  re- 
fertur,  ut  volunt  Eil.  et  Blayd.  et  Wund.  in  ed.  prima  (Xoyoc 

enim    non   potest   esse   admonitiones),  sed  ad  aif C^v. 

Xoyoc  est  rationes,  causce.  Pr.  rationihus  meis  non  indictis 
i.  e.  causas  attuli,  cur  ita  facerem.  De  inc  v.  Kr.  I,  68, 
41,  7. 

V.  557.  Certissimum  jam  existimari  potest  id,  quod 
legit  schol.:  xalmg  av  fisv  aoC,  a  SeyflF.,  Dind.,  Wolff.  recep- 
tum.    Dicit   Wolff.,  proprie  requiri  iydo  Si.    Quod  si  scrip- 
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tam  esset,  usarpari  non  potuisset  ToZg,  sed  opus  esset  tov- 
TOtg  (v.  Kr.  I,  50,  1;  quae  enim  II,  50,  1,  4  idem  attulit 
exempla  0.  T.  200  et  Phil.  142  in  choro  leguntur).  rofe  Sh 
recte  explicat  Wund.:  diis  inferis  manibusque  Polynici. 

V.  558.  xai  firjv,  cf.  v.  526.  Ut  enim  indicat  novam 
personam  in  scenam  prodeuntem,  ita  h.  1.  Ismena  his  verbis 
novum  affert  argumentum.  Ad  hunc  v.  schol.:  on  ov  fikv 
iTcga^ag,  iyio  Sh  ovv^Seiv. 

V.  560.  Credo,  verba  coWe  ToZg  ■davovocv  wgtsleiv  (ut 
jam  nemini  nisi  mortuis  utilis  esse  possim)  ad  id  spectare, 
quod  dixerat  Ismena,  sibi  Antigona  mortua  vitam  misserri- 
mam  fore  (v.  548).  Ad  quod  Ant.:  «equidem»,  inquit,  »jam 
dudum  mortua  sum,  quare  tibi  posthac  nihil  utilitatis  afferpe 
possim.» 

V.  561  sq.  T(X)  nalSe  TiaSe  —  trv  akv  —  rrv  Si,  v. 
Kr.  I,  57,  8,  A. 

V.  563  sq.  ^XadTelv  (praesentis  usus  apud  Soph.  rarissi- 
mus  est),  natura  genitum  esse.  Cum  accusativo  jungitur 
Aj.  760  sq.:  dvdgwnov  g)vaiv  /SAaffTcov.  Ceterum  perversam 
hic  esse  scholiastae  interpretationem  {yovg  =  xaxbg  vovg  et 
i^iffraTai  =  fiSTa^dXleTai),  animadvertit  Wund. 

V.  564  sq.  Apertus  hic  est  verborum  lusus:  v.  564 
xaxwg  TtQOffaecv  =  adversa  fortuna  conflictari;  v.  565 
TtQaaouv  xaxd  =  nefarie  agere. 

V.  566.  §i(affiixog,  pr.  ad  vivendum  utilis;  quare  /St- 
(offcfiov  iffTC  non  prorsus  idem  est  atque  vivendum  est,  sed 
recte  hunc  locum  vertit  Eil.:  num  quid  est,  quod  ut  vitam 
tolerare  velim  efjiciatf 

V.  567.  nSe.  Additur  in  ejusmodi  positione  plerumque 
articulus;  v.  Kr.  I,  50,  6,  11.  oSe  est  is,  qui  adest;  Anti- 
gona  autem,  quippe  quae  paene  mortua  sit,  jam  non  adest. 

V.  568.  vvfi<pelog  pr.  est  adjectivum.  A  quo  substantive 
dicuntur  to  vvfig>elov,  thalamus  nuptialis  v.  891.  1205.  ra 
vvfigeca  (int.  ceQa)  nuptice    Trach.  7;  h.  1.  sponsa. 

V.  569.  OQmffcfiog,  alioqui  semper  oQOffcfiog.  Eadem 
translatio  verbi  oqovv  ad  connubium  invenitur  0.  T.  1485. 1497. 

V.  570.  Ita  inveniri  apud  Soph.  solum  SsSoyfiiva  (v. 
576)  dicit  Kr.  II,  44,  3,  9.  Hoc  addendum.  oQfio^ecv  de 
connubio  apud  Herod.  oQfwCecv  tcvI  ttiv  SvyaTiQa  (deapon- 
dere),  Pind.  uQfi^ecv  xcq^  vvfiipCov.  Med.  apud  Herod.  oQfw- 
ffaff^ac  Twr  S^yaTiQa  Tcvog  (sibi  despondere). 

v.  571.  vliffc,  V.  Kr.  I,  48,  4,  1. 

T.  572.    Gravissima  causa,  cur  hic  versus  Antigonsa  tri- 
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bene  schol.  explicavit:  rd  vtw  aov  ovofid^Ofisvov  (nuptice, 
quas  crepas  Br.).  Dicit  Seyff.,  hoc  uno  versu  Antigonam 
amoris  sui  erga  sponsum  mentionem  facere;  sed  facit,  eti- 
amsi  iaon  verbis,  tamen  totani  per  fabulam  omni  se  gerendi 
ratione.  Quae  enim  dicat,  se  etiam  inimicos  diligere,  quanto 
in  sponsum  amore  flagret  necesse  est!  Quin  ipso  silentio  in- 
dicat,  penitus  insitum  ac  prope  sanctum  quiddam  esse  suum 
amorem,  ita  ut  cuivis  in  lucem  proferri  non  debeat.  Cf.  ta- 
men  vv.  814—816,  867,  876,  917  sq.  Si  v.  572  Antigonse 
tribuitur,  vicissitudo  dialogi  inter  Creontem  et  Ismenam  habiti 
turbatur,  quomodo  nusquam  alibi  eam  turbatam  reperi.  Aliud 
est,  quum  verba  chori  inseruntur,  quod  non  raro  fit. 

V.  574  a  choro  dictum  puto,  quippe  qui,  si  ab  Ismena 
dictus  esset,  iteratio  tantum  esset  satis  languida  ejus,  quod 
V.  568  interrogavit.  Quod  autera  dicit  WolfF.,  choro  non  con- 
venire  contra  dicere  et  misericordiam  verbis  exprimere,  fal- 
litur.  Simillimum  v.  v.  770.  Cf.  etiam  v.  278  sq.  Neque 
turbatur  stichomythia,  ubi  nemo  loquens  inter  alios  inseritur. 

V.  575.  Ingeniose  hic  animadvertit  Seyff.:  »h8Bc  aliter 
eveniunt,  atque  Creon  ipse  voluit.  Morte  enim  non  ipsi  (Hae- 
mon  et  Antigona)  inter  se,  at  a  Creonte  divulsi  sunt  cum 
summo  ejus  dolore.» 

V.  577.  jttiy  TQc^dg  ii^  int.  noislre.  Contra  nos,  quum 
sueth.  diciraus:  nintet  drdjsmdl  merh,  norainativo  utimur. 

V.  578  sq.  Ingeniosissima  in  hoc  vexato  loco  estSeyf- 
ferti  conjectura  ei  Serdg  6h  XQ^  retenta  ceterum  codicis  L. 
scriptura  yvvalxag  elvac  rdade  fxrjS'  dvecfievag.  Atque  iis, 
quae  sequuntur  v.  580  sq.,  rairum  in  modum  confirmatur.  Sed 
merito  contra  dicit  Wolff.,  vincula  virgines,  et  quidem  regias, 
niinime  decere,  et  prseterea  nusquam  in  tota  fabula,  ne  in 
querela  quidem  Antigonae,  eorum  fieri  mentionem,  quod  sane 
rairura  esset,  si  re  vera  catenae  iis  essent  injectae.  Quae  dif- 
ficultates  expediuntur,  si  pro  j^qt^  legeris  w^i',  addita  una 
literula.  Quippe  Creon  ira  inflammatus  id  dicit  fieri  debere, 
quod  tamen  non  facit.  Quod  autem  dicit  Wolff.,  adj.  detog 
apud  scriptores  non  inveniri,  Pass.  saltem  et  Jacobitz  & 
Seiler  in  lexx.  receperunt. 

vv.  582 — 625.  Metrorum,  quibus  in  pulcherrirao  hoc 
carmine  Soph.  usus  est,  descriptionera  in  qualibet  paene  edi- 
tione  videre  licet.  Equidem  Dindorfium  potissimum  secutus 
sum. 

V.  585.   yevedg   TtX^&og   melius    vertit  Schneid.:  »Fulle 
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dea  Geschlechts»  quam  explicavit:  »so  dass  es  nicht  bei  einer 
yevea  stehen  bleibt,  sondern  S^rtec  ix  yevsdg  eig  yevsav. 
wQuse  explicatio  yevemv  requirit  (quam  ob  causam  Blayd. 
yeveav  scripsit).  Sed  hic  poeta  omnes  yeveag  quasi  in  unam 
yeveav  complectitur,  et  nXrjdvg  y^veag  est  id  tempus,  ubi 
gens  quasi  plena  (perfecta  et  absolnta)  i.  e.  jam  nulla  sit. 
Quare  TiX^i^og  hic  non  est  multitudo  (quod  pluralem  requi- 
reret  aut  collectivum,  velut  xqvoov),  sed  (ut  cum  Plinio  di- 
cam)  plenitudo  {nkrjQrjg  =  plenus),  prorsus  eodem  sensu  dic- 
tum,  quo  nXrjQmfia  N.  T.  Rom.  11,  26. 

V.  586  sqq.    Non  jungenda  sunt  ofiotov  waze  omv  olSfia 

imdQcififj ,  sed  ofiotov  wore^  olSfia,  orav  iTridQdfiy , 

xvXCvSec ,  ita  ut  bvav  (oldfia)  imSQdfijj  protasis  sit. 

—  TtovtCacg,  quod  legit  schol.,  retinendum  puto.  Nam  et 
ipsa  attributorum  coacervatio  in  ejusmodi  oratione  elegans  est, 
neque  ordo  verborum  in  choro  difficultatem  praebere  debet, 
neque  inane  est  TcovxCacg',  quum  primo  loco  positum  simili- 
tudinem  quasi  inducit.  —  eQe^og  vg>aXov  imSQdfirj  verius 
vertit  Wund.:  tenebras  marinas  pereurrerit,  quam  explicavit 
schol.:  ix  ^ddvvg  xcvjpy  t^v  d-aXaaaav. 

v.  590  sqq.  .d-cg  h.  1.  est  limus  et  arena,  quoe  infundo 
maris  sunt.  E  qua  significatione  ductum  est  Aristophanis 
illud  (Vesp.  694):  ^ot/  rbv  ii-lva  zaqdTTecg,  penitus  animum 
meum  perturbas.  A  codicum  lectione,  quam  tuetur  Dind., 
recedendum  non  puto.  Nam  si  dici  potest  Svadvefioc  dxTaC 
(litora  ventis  opposita),  seque  bene  ■dlg  Svadvefiog  (=  iilg 
vno  Twv  dvifimv  TaQax^ielaa,  schol.)  defendi  posse  videtur." 
v.  593  sq.  L.  habet  ^iicfxevwv,  quod  retinuit  WoIflF., 
statuens,  in  antistr.  duas  breves  syllabas  pro  una  longa 
esse  positas.  Quod  si  vitare  vis,  scribas  cum  Schneid.,  Wund. 
(Dind.  1857)  (pHcTmv,  quod  tamen  ipsum  cum  stropha  non 
diligenter  congruit,  nam  c  habet  breve.  Optima  effici  vide- 
tur  sententia  hoc  modo:  video  antiqua  quce  in  domo  Lab- 
dacidarum  versantur  mala  nialis  mortuorum  aceedentia,  ita 
ut  antiqua  idem  valere  putes  atque  eodem  genere  quo  an- 
tea  fuerunt  i.  e.  antiquis  similia  (ut  nos  dicimus  «de  gamla 
sederna»,  »den  gamla  enkelheten»,  talia).  nCnTovTa  igitur  prae- 
dicative  est  positum,  dQxala  non  item.  Verum  quidem  est, 
ita  scribi  debuisse  Tct  dQxala,  sed  v.  Kr.  II,  50,  11.  Seyff. 
conjecit  ixqtvvTvav  pro  g^dcfievwv,  sed  mirum  sane  est,  mala, 
qnse  in  domo  Labdacidarum  antiquitus  versantur,  in  mala 
cadere  postgenitorum.  Potius  exspectaveris,  mala  postgeni- 
torum  in  antiqua  mala  cadere. 
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Labdacas  pater  erat  Laji. 

V.  596  sq.  Seyff.  unde  arripuerit,  in  verbo  iQeineiv 
iraaginera  inesse  suhruendi,  non  intelligo.  iQUJteiv  propriam 
significationem  habet  prostemendi  et  hic,  praesertira  antece- 
dente  TtCTrreiv,  optime  se  habet.  Ex  ow  J*  dnaUaaaei  yeveav 
yevog  objectura  ad  iQeCnei,  subjectura  ad  ix^i,  Xvaiv  (=  Xvexat 
int.  TtrjfidTOiV,  Wund.)  est  repetendura.     V.  Kr.  I,  51,  5,  3. 

V.  599  sqq.  Locus  multis  raodis  vexatus.  Pro  xonlg 
(quod  invenisse  dicuntur  et  Reiskius  et  Askewius  et  Jorti- 
nus)  L.  habet  xovcg,  quod,  si  xarafi^  retinetur,  nuUo  modo 
defendi  potest.  Hunc  iocura  copiose  tractavit  E.  Buchbolz 
in  wNeue  Jahrb.  fur  Philologie  und  Psedagogik»  1857.  p.  345 
sqq.  Quera  offendit  xonlg  xarafiq,  g)dog-  Sed  concedit  ipse, 
in  a/iav  inesse  posse  notionem  tov  dnoXXvvac,  Scag>d^eCQecv, 
et  dca(f^eCQecv  (pdoc  nihil  habet  offensionis.  Quod  idera  pro- 
posuit  axoTOC  pro  xai^  av  et  afui  pro  dfi^  retento  xovcg, 
multas  ob  causas  mihi  displicet.  Nam  et  oxotoc  a  codicura 
scriptura  nimis  abhorret  et  adraodura  languidura  est  (requi- 
ritur  enira  significatio  prorsus  exstinguendi  1.  delendi),  et 
ffocvCa  xovcg  t6  g>dog  axoTOvaa  quid  sibi  velit,  non  intel- 
ligo.  Melior  sine  dubio  est  a  Seyff.  recepta  Th.  Kockii  con- 
jectura,  d^dXog  pro  <pdog  scribentis,  quod  praesertim  ad  Qp^g 
et  xaTafiq.  accoraraodatissimum  est.  Sed  unam  habet  diffi- 
cultatera.  Nara  ita  necesse  est  iaxdrag  Qc^ag  de  Oedipo  et 
Jocasta  accipere,  qui  taraen,  quura  Antigona  et  Ismena  {d-dXog) 
iis  essent  superstites,  iaxttTOt  iv  OcSCnov  Sofiotg  jure  vocari 
non  potuerunt.     Quare  in  Dindorfii  lectione  . . .  o  TeTUTO  (pdog 

xai^  av ttn^  xoncg subsisti  potest.     Certe 

durum  et  necopinatum  est  xoncg  xUTttfi^  <pdog,  sed  ejusmodi 
ex  una  imagine  in  alteram  transitus  inest  etiara  in  dyevaTog 
auov  V.  582.  Attamen  facile  ista  duritia  vitari  potest,  qua 
ratione  vitavit  Schneid.,  qui  pro  o  TETaTO  scripsit  iTeTttTO 
(neque  o  in  L.  invenitur),  post  Sofiocg  assyndeton  statuens, 
quod  hic  molestum  non  esse,  aperte  demonstravit  Buchholz 
I.  I.  (»copuIa  ifig/ttTcxmg  oraissa»:  Erf.).  Ita  enira  vcv  ad 
QC^ag  trahi  potest,  quod  longe  optiraum  est.  Qui  iidera  (Schneid. 
et  Buchh.)  g)dog  recte  explicant,  ut  significet  spera  illara  lae- 
tissiraam,  quam  in  Antigonae  et  Haemonis  foedere  conjugiali 
virgines  collocarint. 

Restat,  quod  Seyff.  dicit,  Xoyov  dvocav  non  posse  verti 
dicendi  imprudentiam,  sed  ad  hanc  versionem  opus  esse  loywv. 
Sed  saepe  Xoyog  ita  usurpatur,  ut  indicet  non  singulare  quod- 
dam    dictura,    sed    oranino    verba  dicta.      Ita  Attici:  Xoyov 
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nocela&ac,  Xoyov  ixecv  (Xoyog  laTC,  yCyvstai)  neQc  xcvog.  Ce- 
terum  kovog  nic  etiam  potest  esse  dictum  quodlibet.  Cf.  vv. 
1245.  1287.    Ut  ego  vertunt  etiam  Wund.  et  Blayd. 

V.  605.  Codicum  xaTdavoc  defenderunt  Seyff.  et  Kr. 
II,  64,  3,  8. 

V.  606.  Tccv.  Quem  tractavit  Kr.  11,  50,  2,  7  articuli 
usum,  is  igitur  etiam  apud  Soph.  invenitur.  —  Cum  Dind. 
navToyrJQoag  retineo,  quod  justo  ievioribus  argumentis  Seyff. 
improbat.  Dicit  enim,  somnum  neque  decrepitum  esse  neque 
omnia  ad  senium  adducere.  Quod  concedo,  neque  eo  magis 
somnum  7iavzoviJQ(ov  appellari  non  posse.  Nam  e  senio  ad 
debilitatem  facillimus  est  transitus.  Quare  recte  expl.  schol.: 
6  dadeveCag  naQaCTiog'  da^evovinev  Ss  jf]  yXvxeCf  riQoa^oX^ 
TOv  V7TV0V  xavexduevoc  Accedit,  quod  TiavroyrJQiog  aptissime 
t^  dyi^Qiog  (v.  608)  opponitur. 

V.  607  sq,  Levior  videtur  Hermanni  emendatio  ovte 
^eiov  Sxfiatoc  quara  Dindorfii  ovi^  axoTtoc  deaiv  vcv.  Praeterea 
vlv  post  zdv  me  offendit;  nullum  enim  vidi  ejusmodi  exem- 
plum,  nisi  ubi  idem  objectum  repetituin  est.  Sed  valde 
displicet  ^ecov  fi^veg,  hic  praesertim,  ubi  Jovis  majestas,  ip- 
sius  temporum  dispensatoris,  prae  ceteris  esset  laudibus  effe- 
renda.  Quare  Bothii  scripturam  amplector  ^eetv  dxfiaToc. 
—  Ceterum  metrica  ratio  me  coegit  pro  fir^veg  sueth.  ar 
adhibere. 

V.  611  sqq.  Dind.  (praef.  p.  IX)  ex  annotatioue  scholiastae 
putat,  To  inecxa  dictum  esse  pro  t6  vvv,  sed  concedit  ipse, 
id  fieri  non  posse,  nisi  ad  t6  nQcv  vel  t6  nQoxeQov  referatur. 
E  quo  effici  puto,  t6  inecca  nullo  modo  t6  vvv  valere  posse, 
nisi  t6  nQcv  vel  t6  nQoxeQOV  antea  positum  sit;  quod  nisi 
ita  est,  is  qui  legit,  nihil  aliud  habens,  quo  referat,  ad  id, 
quod  sibi  proximum  sit,  prcesens  tempus  dico,  referat  ne- 
cesse  est;  quare  censeo,  t6  inecra  h.  I.  nihil  aliud  signifi- 
care  posse  quam  quod  proximum  est  temporis  futuri  (ita 
Ell.,  Pass.,  J.  &  S.,  Schneid.,  Seyff.).  —  inaQxecv  Wolff. 
et  Wund.  contendunt  non  posse  esse  valere,  jirmimi  certumque 
constare,  quam  significationem  tamen  recte  EIl.,  Schneid., 
alios  huic  verbo  tribuere,  eo  effici  videtur,  quod  apud  Plut. 
vim  habet  suppeditandi.  Sed  futurum  cum  t6  tvqcv  con- 
venire,  vereor,  ut  quis  raihi  persuadere  possit.  Omnibus 
ejusmodi  locis  a  Schneid.  allatis  praesens  invenitur,  quod 
longe  aliud  est.  Si  scriptum  esset  xac  rb  nQiv  xac  t6  inecra 
xat  t6  fieXXov,  futurura  tolerari  potuisset;  nunc  non  item 
t6    nQiv    retento.     Aut  igitur  cum  Musgr.  scribendum 
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fiilXov,  mg  ro  uqCv,  in  -  .  •,  aut  cum  Seyff.  in  ro  rrdhv 
emendanduni  puto,  et  ita  t  temporis  futuri  spatia  chorum 
describere.  Mirum  etiam  eo>.ot,  si  duobus  verbis  indicatura 
esset  futurum  tempus,  uno  praeteritum,  nullo  praesens.  — 
Wolff.  scripsit  iTtoQxiaai,  ut  sit  finaliter  e  xari%eig  pendens 
et  trans.  vim  habeat  (mstinere,  tueri);  deinde  post  voyiov 
pnncto  distinguit.  Qua  in  emendatione  id  unum  me  offendit, 
quod  vofiov  ita  nude  positum  vix  ullam  dat  sententiam  et 
articulnm  necessario  requirit. 

V.  613  sq.  Dind.  lacunam  indicavit,  verba  ovihv  igrtBc 
e  v.  618,  ixTog  arag  e  v.  625  sumta  esse  statuens.  Certe 
admodum  insolita  est  repetitio,  neque  tamen  repetitionibus 
caret  hic  chorus ;  v.  Yfvm  vv.  585.  596.  Svvaacg  et  SvvdaTog 
604.  608.  xarexecv  605.  609.  Adde  arav  etiara  v.  624  et 
?Q7ieiv  V.  585.  Quum  tamen  vix  retineri  possit  quod  ha- 
bent  codd.:  ovShv  SQTtei  dvaTmv  ^cortp  ndfiTtoXcg  ixTog  arac, 
optime  legi  puto:  ovSkv  ^OTtec  ifvarmv  ^coTog  ndfmokvg 
ixTog  ttTag,  ut  ovSkv  adverbialiter  sit  positum  et  nd/i7tolvg 
proxime  accedat  ad  lat.  tantus  (sueth.  ett  helt  Idngt  men- 
niskolif,  ett  menniskolif,  sa  langt  det  dr  vel  till  hela  sin 
Idngd).  Taedet  enumerare,  quot  hic  facti  sint  eraendandi 
conatus. 

V.  617.  aTrara  iQmtmv  aiii  aliter  explicant.  Pass.: 
»eine  durch  Begierden  bewirkte  Tduschung»  (quod  placere 
videtur  Wolffio,  iQmTmv  gen.  subj.  appellanti);  contra  Schneid.: 
»die  aTt&Ta  der  i\mg  erzeugt  die  xovff.  tQmTag.y>  Mihi  qui- 
dem  (ut  Blaydesio)  aTrdra  videtur  h.  i.  prorsus  eodem  modo 
dictum  esse,  quo  v.  630,  ut  sit  spes  vana. 

V.  618.  Mire  Wolff.  et  Blayd.  ovSkv  pro  subjecto  verbi 
i'Qnec  putant,  quo  prorsus  falsa  exsistit  sententia.  Recte 
Wund.  eiSoTC  ovSkv  vertit  yiihil  sentienti.  Subjectura  est 
&ndTa  vel  iXmg  drtaTa  ovaa. 

v.  620.    ao^c(f,  V.  Kr.  I,  48,  15,  17. 

V.  622.  ;roT«  h.  1.  Pass.  recte  vertit  interdum,  haud 
raro,  scepius  et  apte  coniparat  Kr.  I,  51,  16,  10. 

V.  625.  Propria  vocabuli  oXcyoaTog  significatio  apparet 
in  ohyoaTog  rjxe,  cum  paucissimis  venit^  opp.  rtoXXoaTog.  Hic 
idem  est  atque  cXiycazog.  —  ixrbg  «Tag  adverbialiter  est 
dictum,  V.  Kr.  I,  46,  5,  11. 

V.  629.  laXig  sine  dubio  ad  ^dXXecv,  iir,Xvg  est  referen- 
dum.  —  poQov.  axwaSac  (ut  vrteQaXYecv  v.  sq.)  saepissime 
cum  gen.  jungitur  (v.  Kr.  II,  47,  21,  1),  rarius  cura  dat. 
aut.  acc. 
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V.  631.  eufofieada,  v.  Kr.  II,  30,  3,  11.  —  vni^zeQos 
est  superior;  delDde  significat  amplius  (ut  v.  16);  hic  autetn 
meliua  vel  certius. 

V.  632  sq.  uTj  cura  aoa  jungendura  ad  Ttdqei  pertinet, 
non  ad  xXvwv.  aqa  fiij  Ttagec  falso  WolflF.  vertit:  nkommat 
du  nicht?»  quod  esset  oiq'  ov  miQeii  Recte  explicaverunt  Kr. 
I,  69,  9,  A.  et  Baeuml.  p.  303.  xAvcov,  v.  Kr,  I,  53,  1,  2. 
—  TTJg  (jieXXovvuaiov,  v.  Kr.  47,  7,  6.  Wolflf.  hoc  voc.  cum 
dvfjMivmv  (quod  nabet  pro  Xvaoaiviav)  jungit,  sed  ineptum 
est  xeXeCav  xpii^ov  absolute  positum. 

v.  634.  aol  fiiv,  etiamsi  non  aliis  (choro  et  Antigonae). 

V.  635  sq.  Ut  nunc  leguntur  e  L.  verba,  accipienda  est 
Schneidewinii  conjunctio:  av  aTioQi^olg  yvmfias  fiov,  ixiov 
XQijCftag.  Quod  tamen  quum  admodum  contortum  videatur, 
vehementer  inclinat  aniraus,  ut  fiol  scribam  et  post  vQrjatag 
inserara  fi,  ut  conjungantur  ftol  yvmfiag  ix(ov  z^J^ffTag. 

V.  637  sq.  d^KaaeTai  e  conj.  Musgravii,  v.  Kr.  I,  39,  11. 
a^((og  ioxac  (peQeadac  non  defenditur  e  Kr.  I,  55,  3,  neque 
3  neque  7;  nam  ita  ^atlv  (piQeadac  (putandus  est)  grsece 
dici  non  potest,  et  si  iarac  fiecC(ov  conjunxeris,  (piQeadac  ab- 
solute  dictura  sordet.  Contra  d^^cvoaeTai  (piQeahac  e.  Kr.  1. 
1.  (3)  bene  se  habet.  Quum  et  fiec^mv  et  fiei^ov  per  Graecae 
lingu»  usum  dicere  Hceat,  retinendum  puto  codicura  fiec^mv. 

V.  639.  ydQ,  V.  Baeural.  p.  72.  d.  Kr.  1,  69,  14,  7. 

V.  642.  (pvaavTeg  ixecv,  v.  Kr.  I,  56,  3,  6. 

V.  643  sq.  Quae  hic  in  medium  profertur  sententia, 
saepe  apud  antiquos  invenitur.  Putabant  enira,  in  eo  positam 
esse  snmraara  fortunara,  si  quis  hoc  facere  posset.  V.  Xen. 
Mem.  2,  2,  2.   ^Anab.  1,  9,  11.  2,  3,^23. 

V.  646.  TcaXXo  nXnv  pro  solito  rCaXXo  rj  (Kr.  I,  62, 3,  7). 

V.  647.     yiX(og  h.  1.  est  irrisionis  causa. 

V.  648  sq.  In  legendo  v.  648  Hertelium  sequor,  qui  (in 
Progr.  Torg.  1856.  p.  10.  Vid.  N.  Jahrb.  fiir  Philol.  und 
Paed.  1857  p.  4.39)  proposuit  rag  ^Qivag  avy  ^Sov^.  Dind. 
addidit  Safielg  et  Tog  ejicit,  nimia  utens  libertate  neque  ullani 
aflferens  causam,  cur  vere  simile  sit,  illud  participiura  exci- 
disse.  Seyifertii  x^^'  magis  in  ostentationem  compositum 
quam  verum  esse  videtur.  Wolflf.  avy  recepto  ViSov^g  reti- 
nuit;  sed  vereor,  ut  vSovt]  cura  gen.  obj.  jungi  possit.  In. 
dxoijg  ■^SovT]  gen.  est  suojectivus.  X6y(ov  TjdovTj  e  xai^  riSov^v 
Xtyecv  est  ortum.  Voluptas  ex  aliqua  re  capta  graece  sonat 
^SovTj  dno   Tcvog  l.  inC  tivc  '•  tcvC,  .        * 


V.  650  sq.  naQayxaXiantty  cf.  v.  533.  —  tovto yvvr) 

xcwr;  V.  Kr.  1,  57,  10,  3. 

V.  652.  e^Mog  pr.  est  ulcus,  oulnus ;  deinde,  \xt  hic,  grave 
malum. 

V.  654.  iv  "Aidov  refertur  ad  vvfMpsvuv,  non  ad  fie&eg. 
Act.  vvfig)£vecv  apud  Soph.  hanc  solara  vim  habet  nubendi. 
Alioquin  vulgo  dicitur  vvfitpevecv  d^vyazeQa  rtvC,  filiam  alicui 
nuptum  dare. 

V.  659,  ^'ivac/iog  est  consanyuineus ;  h.  1.  consanguini- 
tatis  vincula  tuens. 

V.  660.^  xaQxa  rovg  ^co  yivovg  int.  axottfiovg  I^oj,  quod 
est  dno  xocvov  ex  antecedentibus  sumendum.  xaQra  pr.  est 
valde;  h.  1.  profecto. 

V.  661.     ocicg  =  tantum  si  quis. 

V.  663.  vTreg^aCvecv  ita  non  raro  absolute  dicitur  sce- 
leste  I.  nefarie  agere. 

V.  665.  garc,  V.  Kr.  I,  55,  3,  1.    Cf.  v.  692. 

V.  666.  De  optativo  v.  Kr.  I,  54,  14,  4.  Sententia 
enim  nuUius  certae  personae  nec  temporis  est. 

V.  668.  ToiiTOV  Tov  avdga,  schol.:  lov  T(p  ^aacXet  neci^o- 
fievov,  quod  ex  antecedentibus  facile  intelligitur.  Quare  ni- 
hil  erat,  cur  Seidlerus  (quem  secutus  est  Erf.)  vv.  663 — 
667  post  668—671  collocaret.  —  Ceterum  Schoellius,  qui 
quam  levibus  causis  commotus  omnia  ad  suum  arbitrium  tin- 
gere  velit,  ex  hoc  Creontis  et  HaBmonis  sermone  vel  niaxime 
apparet,  ubi  niniia  licentia  grassatus  est,  hos  vv.  ejiciendos 
putat. 

V.  669  causa  non  sufficiente  WolfF.  ejecisse  videtur. 
Nam  uQX^ad-ac  non  prorsus  idem  est  atque  tcjo  ^aacXec  neC- 
i)eaitac  (tov  /?.  xXvscv),  sed  significat  (ut  fere  vertit  Both.): 
alius  cujusvis  imperio  subjectus  jussa  ejus  rite  exsequi',  ac 
praeterea  «^x^t^i/a*  bene  opponitur  n^  OQxecv.  Neque  credo, 
gen.  SoQovg  alibi  inveniri.  Potius,  ut  totidem  versibus  lo- 
quantur  Creon  et  Haeraon,  cum  Dind.  puto,  post  v.  690  unius 
versus  defectura  esse,  de  qua  re  suo  loco  dicetur. 

V.  670.  TiQoaTerayfiivov,  ubi  jussus  e.st  (int.  fiivetv). 
Neque  opus  est  neque  bene  potest  uQoaT.  h.  I.  idem  atque 
TraQttTeTayfiivov  valere:  sequitur  enira  naQaaTanfjv. 

V.  673.  Melius  videtur  cum  Dind.  t  ejicere  et  ^<J'  re- 
tinere  quam  hoc  in  rjS'  rautare;  nam  ^JemuIto  raajorem  vim 
et  elegantiam  verbis  addit,  quum  praesertim  sequatur  rjSe  (v. 
sq.).  Ceterura  et  r'  et  jjS'  retineri  posse,  docuerunt  Wund. 
et  Schneid. 
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V.  674.  Certissiraa  jam  putari  potest  Reiskii  emendatio 
CDind.  quidem  auctore;  ceteri  Bothio  tribuunt)  ov^iiaxotu 
qu8B  non  solum  optimam,  sed  necessariam  sententiam  efRcit. 

V.  675.  TQonaq  xataQQ^^yvvact  rumpendo  fugam  efficit 
('\  e.  Tov  aTqaxov  xaraQQT^yYvob,  maze  TQOTcrjV  yCyvead^ai)-  — 
oi  OQ^ovfievoc  alii  interpretati  sunt  recte  stantes  in  acie 
(Wex.,  Wund.,  Musgr.),  alii  qui  incolumes  a  periculo  servan- 
tur,  qui  res  suas  salvas  vident  Ell.),  alii  qui  ah  aliis  se  regi 
sinunt  (WolfF.,  Schneid).  (Blaydosius,  ut  saepissime,  multa 
affert,  nihil  dijudicat.)  Hsec  una  mihi  vera  esse  videtur  in- 
terpretatio.  Nam  si  EU.  sequimur,  nihil  aliud  (it  quam:  qui 
servantur,  ii  servantur.  Et  si  connexum  sententiarum  re- 
spexeris,  necesse  est  Tovg  OQiiovfiBvovg  hic  opponi  iis,  qui 
nimia  licentia  utuntur,  non  quod  pugnantes  in  fugam  conji- 
ciuntur,  sed  ob  id  ipsum  quod  prsefectis  non  parent.  am^ei 
contra  opponitur  verbis  oXXvac,  Tcihjac,  TQOTtag  xaTaQQr/yvvacv. 

V.  677  sq.  ovTwg  potius  cum  Wund.  causativam  vim 
habere  puto  (quce  quum  ita  sint;  cf.  v.  465  adn.)  quam 
cum  .Schneid.  explicandura :  nach  den  im  Obigen  uberhaupt 
entwickelten  Grundsdtzen.  Ob  eam  ipsam  causam,  quod  tan- 
tam  utilitatem  aifert  legum  obedientia,  institutis  civilibus  est 
subveniendum.  —  ctfivvTia,  r^aarjTett,  v.  Kr.  I,  44,  4,  2.  —  Ver- 
borum  Tocg  xoOfiovfiivocg  novam  attulit  SeyfF.  interpretatio- 
nem,  neque  eo  magis,  ut  mihi  videtur,  rectam.  Dicit  enim, 
Toiig  xoafi.  esse  eosdera,  qui  v.  675  ol  6Q^ovf.ievoi  appellan- 
tur.  Sed  hic  de  eo  agitur,  legibus  obediri  debere,  non  eos 
esse  tuendos,  qui  iis  obediant. 

V.  680  non  inanis  est  repetitio  ejus,  quod  v.  678  dic- 
tura  est,  sed  id  ipsum  ad  hominum  opinionem  et  sermonem 
refert. 

V.  681.     De  xXiTtTsaiiac  vid    v.  493  adn.    Cf.  y.  1218. 

V.  683.  Quare  ut  tibi  ita  etiam  alii  cuidam  dii  sanam 
mentem  dare  possunt. 

V.  686.     firjTE,  quia  optat,  se  id  facere  nuraquam  posse. 

V.  687.  Adraodura  contorte  Schneid.  ad  xaXwg  ^xov  sub- 
audiendum  putat  xTrjfia  (pQevwv.  Si  vulgata  retinetur  scrip- 
tura,  optime  verba  yivocTO  tv  xaXmg  ixov  »  Wolff.  expli- 
cantur  e  Kr.  II,  56,  1,  6.  Sed  conjectura  Seyfferti  j^are^ov 
omnia  planiora  facit. 

V.  688.  aoii,  v.  Kr.  I,  47,  23.  —  nitpvxa  TiQoaxonelv, 
V.  id.  1,  55,  3,  3. 

V.  691.  Dativi  Xoyocg  tocovtocc  rationera  Blayd.  affert, 
V.  391.     coraparans.     Secvog    tcvc   tcvc   fortasse  dici  potest 
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hoc  sensu :  terrorem  alicui  aliqua  re  injiciens.  Sed  hic  esset : 
terrorem  alicui  injiciens  oh  gcelus  quoddam  ab  eo  commis- 
sum,  cujus  poenas  ne  patiatur  timeat,  quod  mihi  durissimum 
vixque  tolerandum  videtur.  Q,uare  vehementer  inclinat  ani- 
mus,  ut  Dindorfio  assentiar,  post  v.  690  unius  versus  iacu- 
nam  indicanti.  Cf.  v.  669  adn.  —  Futurum  teQipei  posi- 
turo  est  pro  Tigipjj  av  satis  solita  structura. 

V.  695.  xaxufra  (pdCvec,  miserrimani  ohit  mortem.  — 
iino  V.  Kt.  I,  68,  16,  8. 

V.  697  sq.  (iinte,  v.  id.  I,  67,  4. 

V.  699.    Xaxelv,  v.  id.  I,  50,  6,  7. 

V.  700.  Ad  imQxerac  nihil  opus  est  subaudire,  neque 
fioC  (WolflF.,  Wund.),  neque  TrdvTag  1.  noXCmg  (Ell.,  Schneid.), 
sed  recte  vertit  Seyff.:  incedit.  Ita  absolute  dicitur  xvfia, 
daXaaaa  (Plat.,  Thuc),  Xocybg  (Aeschyl.)  ^.nsoxsTac. 

V.  703.     evxXeCag  est  geu.  q.  v.  comparationis. 

v.  704.  ayaXna  de  liberis,  qui  parentibus  laetitise  suiit, 
V.  1115.  —  nQog  TcaCSoov,  a  liheris  (sueth.:  frd^i  harnens 
sida).     V.  Kr.  I,  68,  37. 

V.  705.  Retineri  potest  (poqec  Non  enim  Haemon  pa- 
trem  hortatur,  ut  duo  quasi  ingenia  apud  «e  habeat,  sed  ut 
id  ingenium,  quod  habet,  alio  quodam  coininutet.  Quare 
(fOQelv  hic  psene  idem  est  atque  retinere. 

V.  707.     Soxec  int.  iavt^. 

V.  708.  yXmaaa  artis  dicendi  vim  habet  etiam  O.  C. 
806.    Phil.  440. 

V.  709.  (o^d-iiffav,  aoristus,  qui  gnomicus  vocatur;  v. 
Kr.  I,  53,  10,  2.  —  De  oang ovtoc  v.  id.  I,  58,  4,  5. 

V.  710.  t6,  V.  id.  1,  50.  10,  1.  Cf.  Aj.  1166.  Falso 
Schneid.  et  Erf.  Ant.  33  huc  traxerunt. 

V.  711.  TeCvecv.  Notio  tendendi  hoc  modo  translata 
usitatissima  est. 

V.  712  sqq.  Apte  Wolff.  et  Schneid.  v.  473  sqq.  compa- 
rantes  docent,  eju^modi  poetae  artificio  praecipue  comraendari 
illud  yvmdc  aeavTOV.  —  7TaQ'\  QeCdQocac  xecfiaQQocc  pertinet 
non  ad  oQag,  sed  ad  vmCxec  —  Usitatior  esset  verborura 
coUocatio  6aa  vmCxec  rmv  SevSQwv.     V.  Kr.  I,  51,  II. 

V.  715.  Si  scriptura  esset  iyxQaToog,  vera  esset  Schneid. 
et  Wund  interpretatio :  funem  vehementer  tendit,  sed  iyxQa- 
TTJ  non  potest  ita  verti.  Dicunt  quidem,  hoc  vocabulum 
proleptice  esse  positum  (=  m^e  iyxQatr,  elvac),  sed  novg 
iyxQaTTjg  dici  non  potest.  Nam  iyxQaTng  nullo  modo  potest 
idem  esse  atque  iyxQacmg  teTafiivog.     Quare  accipienda  est 
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Seyff.  et  WolflF.  explicatio  vaog  iyxgaTng  novg  conjungen- 
tium:  funis,  qui  navem  in  potestate  sua  habet  i.  e.  quo  na- 
vis  regitur. 

V.  717.  Hic  illic  atQitpHv^  intransitive  usurpatur,  sed 
fere  semper  subaudiri  potest  objectum,  ut  hic  tjJv  vavv. 
Ita  de  equitantibus,  velut  Xen.  equ.  7,  18,  int.  rbv  innov. 
Neque  Soph.  fragm.  771  (Dind.)  6  axQt^wv  xvxlog  rjXCov 
prorsus  intransitive  dicitur;  nam  intelligi  potest  iavrov.  — 
(rilnaacv,  v.  Kr.  I,  48,  15,  18. 

V.  718.  L.  habet  elxe  d^ifx^.  Inter  omnes  emendandi 
conatus  maxime  displicet  a  Seyff.  factus  dlX'  elxe  d^vfi^ 
xai  fieraaTaatv  didovg,  ita  ut  xai  prope  idem  esset  atque 
nihil  aliud  quam.  Nam  ita  et  contorta  fit  sententia,  et 
xal  ineptissimum  habet  sensum.  Optimum  raihi  videtur, 
quod  e  nonnullis  apogr.  receperunt  Dind.  (Lips.  1857),  Wund., 
Blayd.,  slxe  dvfiov,  quod  verbis  fier.  dCSov  tenebras  offun- 
dere  commentus  est  Seyff.  Facillime  enim  ad  hoc  subau- 
diri  potest  nav  ovtcov,  tcov  vno  aov  xrjQvxifivTiov,  tale  quid. 
uxeiv  cum  gen.  junctum  satis  est  constans.  stxsiv  d^vfiov 
cum  Dind.  verto  remittere  a.b  ira.  Aut,  si  magis  placet, 
d-vfiog  (ut  vult  Wund.)  potest  esse  animus,  voluntas  et  ad 
iier.  simul  autliri  rov  dvfiov. 

V.  719.     inC.     y.  Kr.  I,  68,  40,  4. 

V.  720.  nQea^svecv,  pr.  majorem  natu  esse.  Deinde 
in  honore  esse,  ('oli,  ut  Aj.  1389  'OXvfiTtov  tovS  6  nQsa^ev- 
wv  narriQ.  Cf.  fragm.  256  (Dind.).  E  quo  hic  prcestare. 
Item  nQsa^VTSQog  est  major  s.  valentior,  ut  0.  R.  1365. 
(Plato:  ifiol  ovSiv  iarc  nQsa^vrsQov).  Superl.  nQsa^vraroc 
(poet.  nQea^caxog  fragm.  523.  539.  Dind.)  honoratissimus, 
summo  honore  dlynus:  tovto  nQsa^vrarov  xQCvag  (Thuc), 
dvadwv  nQea^vrarov  (Plut.). 

V.  721.  ndvTtt.  V.  Kr.  I,  50,  11, 9.  Cf.  Aj.  275  x«we 
Xvnn  ndg  il^Xarai  xaxfi. 

V.  722.  Se  —  ydQ^  ^f.  dXXa  —  yaQ  y.  392.  —  Ad  sc 
non  solum  Qsnett  sed  fii]  ^insc  est  intelligenduni.  V.  Kr. 
I,  65,  5,  11.  fiT^  est  adhibitum,  quia  conditionalis  quaedani 
vis  in  hac  sententia  inest  (si  ftrj  Qtnsc  ravt^,  o  ^cXet  avfi- 
^aCvecv). 

V.  724  sq.  Ad  fia^scv  addi  debebat  tovSs  {tov  Aifto- 
vog),  pro  quo  positura  est  verecundiae  causa  st  ri  xaCQtov 
Xiysc.  Arabiguitas,  quam  in  ScnX^Q  sibi  invenisse  videtur 
Seyff.,  nulla  est.  Nam  usitata  hujus  verbi  significatio  est 
bis,  cui  proxima  est  h.  I.  adhibenda  utrimque. 
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V.  726.     xcu   Srj  =  num   eo  jam  ventum  est,  ut f 

V.  Baeuml.  p.  147. 

V.  728.    fiijSev,  fiTJ,  v.  Kr.  I,  67,  2,  2. 

V.  729.  xoQya.  Non  agitur  de  operibus  quibuslibet 
Haemonis  (ut  putat  Wund.),  sed  de  re  ipsa,  Antigonam  dico 
tam  misere  tamque  crudeliter  obituram  (Blayd.:  the  drcum- 
stances  of  the  case). 

V.  730.  Quae  inest  in  eQYOV  iarl  ambiguitas,  multo 
acerbiorem  facit  Creontis  orationem. 

V.  731.  Quod  statuit  Valckenarius  (ad  Phoen.  1321), 
dici^  posse  evae^stv  etg  uva  et  ev  ae^ecv  uva,  non  autem 
evae^siv  uva,  recte  refutavit  Herm.  ad  h.  1.  Hoc  legitur 
etiam  apud  Aeschyl.  et  Eur.  Praeterea  eme^etv  nqog  rtva, 
TtegC  uva,  xa  Tiqbg  deovg,  ra  neQl  &eovg. 

V.  733.     ov  (fdvat,  quia  objecto  caret,  est  negare. 

V.  736.     ifiot.     V.  Kr.  I,  48,  4,  1. 

V.  737.  dvdQog  ivog  est  gen.  q.  v.  materiae  (v.  iQr-firjg 
V.  739);  contra  Creon  v.  738  pro  possessivo  eum  accipit. 

V.  740.     (^^g  iotxe.     V.  Kr.  I,  55,  4,  3. 

V.  742.  Std  Stxtjg  iwv  narQt  int.  TiQOxrjSet  fioV,  — 
Std  Stxrig  iivat,  v.  Kr.  I,  68,  22,  2.  naxQC,  v.  id.  I,  48,  7, 
1  {Std  SCxrjg  tivat  =  iyxaXelv). 

V.  743.     ov  SCxata  i.  e.  dStxa.     V.  Kr.  I,  46,  5. 

V.  744.  De  ydQ  in  interrogationibus  posito  disputavit 
Baeuml.  p.  72  sqq. 

V.  745.  Ut  saepissime  in  dialogo  fit,  ita  hic  idem  ver- 
bum  repetitum  non  prorsus  eodem  sensu  dictura  est.  Nam 
ob  ea,  quae  sequuntur,  cum  WolfF.  puto,  oi^etv  h.  1.  abso- 
lute  esse  positum  significans  pium  esse.  —  LFt  recte  intelli- 
gatur,  quae  vis  verbo  rtfxri  h.  1.  sit  tribuenda,  comparandos 
puto  0.  C.  V.  1006  sq.  deovg  ufialg  ae^C^etv.  E  quo  puto, 
xtfidg  hic  non  esse  ea,  quce  diis  sancta  sunt,  veiut  jussa 
eorum,  sed  honorem,  guem  diis  homines  habere  debent.  Quare 
■H-emv  est  gen.  obj. 

V.  746.  vareQog  saepe  dicitur  de  dignitate  vel  potestate, 
ut  idem  sit  atque  jjaamv.  Ita  Phil.  180  sq.  nQwroyovmv 
ta(og  otxoDV  ovSevbg  vaveQog.  Thuc.  1,  91  ovSevbg  varsQot 
yvtafixi  fpf^^v^^vctt. 

V.  747.  yh  ita  coUocatum  non  pertinet  ad  rcov  ataxQiZv, 
sed  ad  totam  enunciationem.  tcov  aiaxjQmv  masculinum  esse 
videtur. 

V.  748.    aoC,  v.  Kr.  I,  48,  6,  1. 
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V.  750.  w^,  V.  id.  I,  61,  5,  5.  Longe  usitatius  est 
oTiiog. 

V.  751.  Alienissiraa  est  Wunderi  interpretatio,  verbo 
Tiva  Creontem  indicari  putantis.  dXet  explicat  =  in  sum- 
mam  perniciem  adducet.  Sed  non  hoc  Haeraon  spectat,  ut 
patri  perniciem  vaticinetur,  neque  surama  opus  est  Creontis 
desperatione  (v.  756),  ut  minetur  HaBmon,  se  sibimet  ipsum 
niortem  consciturum;  sed  postquam  audivit,  sponsae  mortem 
tirmam  atque  constitutam  esse,  jara  vitani  valere  jubet. 
Contra  Creon  (v.  752)  rtva  de  se  dictura  putat. 

V.  752.  <x>Se  pertinet  ad  iTvs^igxei,  ad  quod  simul  audl- 
endum    jnoC.    —    ifyuavg    praedicative    —    dQaamg- 

V.  753.  xevdg,  cf.  v.  709. 

V.  754.  x?M(»v,  opp.  xaiQwv  (v.  759,  ubi  ov  X(^^Q<»v  = 
xXauiv).  0.  R.  1152  pro  xdiQcDV  scriptura  est  jiQog  zapir. 
—  Ceterura  in  hoc  dialogo  apparet,  quara  libenter  poeta 
alterara  personam  iisdem  quibus  alteram  vel  cognatis  verbis 
utentem  faciat.  Velut  730.  731.  744.  745  (xs^hv,  evce^tlv. 
733.  734.  737.  738  ofiiTiTohg,  nSXig.  740.  741  yvvir  742. 
743  Sixtjg,  Scxaca.  743.  744  i^afiaQzdvovTa,  afjaQxdvia-  752. 
753  inanHXciv,  dnuXri-  753.  754  xevog-  754.  755  (fQevwaeig, 
(fQevvov    (pQovelv. 

v.  756.  dovlevfj,a  pr.  est  servitium  (ut  Eur.  Or.  221j. 
Cf.  huj.  fab.  V.  533.  —  xvDzcXXeiv  est  garrire,  addita  adu- 
landi  et  siniulandi  significatione.  Saepius  cura  acc.  rei  jun- 
gitur,  ut  rjdta  xcjzcXXecv,  raro,  ut  hic,  cura  acc.  personae  hoc 
sensu:  garriendo  molestum  esse  alicnl. 

V.  757.  liyecv  zc  h.  I.  non  e  Kr.  I,  51,  16,  13  est  in- 
telligendura. 

V.  758.  Semel  tantum  (EI.  626)  Soph.  in  negativa  ju- 
risjurandi  forraula  ov  [xd  scripsisse  videtur;  alias  seraper  so- 
lura  ov. 

V.  759.  enc  h.  1.  potest  quidera  significare  rem  insuper 
alii  additara  (sueth.  jemte,  forutoni',  cf.  v.  595),  v.  Kr.  I, 
68,  41,  5.  Sed  postquara  Eur.  Phoen.  1555  sq.  inspexi  {pvx 
en  ovecSeacv,  ovd'  incxdQ/xaacv,  dXX'  oSvvacac  Xiy(o)  ejusque 
sirailes  locos,  raulto  malo  cura  Ell.  e  Kr.  ibdra  ann.  7  ex- 
plicare  (^inl  xpoyocac,  intuperandi  causa).  —  Ssvvd^ecv  est 
irridere.  Cum  acc.  rei  junctum  legas  Aj.  243  xaxd  Sevvd- 
^(av  Qrjixara' 

V.  760.  fiiaog  h.  1.  est  liomo  odiosus.  Cf.  SovXevfia 
V.  756.  Ita  latine  scelus  apud.  cora.  dicitur.  —  xar  ofifiara- 
Usitatius  iv  otpifuXfiocg  v.  764  (v.  Kr.  I,  68,  12,  4). 
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V.  762  sqq.  ov  drjra  generalis  est  negatio,  cui  subjun- 
guntur  membra  ovts  —  av  rs.  Pronomen  ifiocye  quamquam 
ad  prius  tantum  membrum  pertinet,  ante  utrumque  est  po- 
situm. 

V.  765.  rolg  deXovat  int.  l^vvovrsg  vTiofietvai  rrjv  arjv 
uavCav  (ut  recte  schoL).  NuUum  hic  habet  locum  Schneid. 
mterpretatio :  qui  bene  volunt  tibi. 

V.  766.  ^5  ^-  '•  causalem  habet  vira,  de  qua  v.  Kr. 
I,  68,  17,  7. 

V.  767.  ^aqvg,  a  <]uo  gravissima  quoeque  sunt  tne- 
tuenda. 

V.  768.     rj  xard,  v.  Kr.  1,  49,  4;  cf.  68,  25,  2.  3. 
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